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6.-Íñigo Ortiz de Atucha Alcibar 

6.1.-Biografia 

Pedro Ortiz, Catalina, Antonia eta María Íñiguezen anaia dugu hona dakargun Íñigo Ortiz 

de Atucha Alcibar hau. 

Aurkeztua dugu Pedro Ortizek bere anaiari saltzen dion zentsua; bertan “Sepan quantos 

esta publica escritura de venta y fundamento de çenso e nueba constitucion vieren como 

yo, Pero Vrtiz de Atucha, vezino de la anteyglesia de Arançaçu, otorgo que por esta Carta 

vendo fundo e nuevamente instituio en vos el liçençiado Ynigo Ortiz de Atucha, my 

hermano, clerigo beneficiado de la yglesia de San Pedro de Arançaçu…” adierazten 

zitzaigun. 

Íñigo Ortiz hau ere, bada, Ortuño de Atucha eta María Ibáñez de Alcibarren seme. 

Íñigo Ortiz 1541 aldera jaioa dugu. Erregeren fiskala, Ortuño de Urizar eta Martín de Axpe 

batetik eta Diego de Avendañoren arteko auzi famatu batean (BFAAH-LIBROS HISTORICOS 

0058/001)25 lekuko azaltzen da Íñigo Ortiz eta han esaten da 64 urteko dela. Frogantza 

egin zen garaia 1605eko urtea da; honela, bada, 1541ean jaioa behar du izan: 

Testigo. El licenciado Ynigo Ortiz de Atucha, de 64 años  

Frogantza horretan, galderetako batek honela dio: 

Que al tiempo que dixo su dicho era Beneficiado de las Yglesias de Dima y Aranzazu por el 

dicho don Diego y su padre, y es muy amigo y apassionado dellos, y tenia su casa por posada 

el dicho don Diego, y lleua sus gajes y salario. I que tiene mucha parte de su hazienda en el 

territorio de la Yglesia de Dima, que los passados del dicho don Diego se lo dieron, en cuya 

possession entraron por razon del Patronago, y si sale su Magestad con el pleyto le quitara 

su hazienda. I que el Doctor Atucha su hijo solicita este pleyto, y busca testigos y los tiene en 

casa del dicho Licenciado, dandoles posada y de comer. I que siendo Cura de la dicha Yglesia 

antes que le grajeasse por amigo el dicho don Diego, y representado la necessidad de la 

Yglesia a los vezinos del pulpito y del altar mayor, ha dicho diuersas vezes que todo el 

 
25 Memorial del pleyto que el Fiscal de su Magestad y Ortuño de Vriçar, y D. Martin de Axpe, tratan 
con don Diego de Auendaño y consortes sobre los Patronazgos de N. Señora de Ceanuri y San Pedro 
de Dima. Félix de Lucio Malo de Espinosa. 1612 
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termino y territorio que esta al rrededor de la dicha yglesia es propio della, y que el dicho 

don Diego le tiene usurpado y tiranicamente. Y luego que el dicho don Diego le tuuo por 

amigo, y compro los bienes que estan alrededor de la dicha Yglesia, a vuelto a dezir que es 

de don Diego. Y es tanta la passion que tiene que quando supo que Vrtuño de Vrizar queria 

tomar la possession por el Rey cerro las puertas y lleuo las llaues consigo, y quando se volvio 

la dicha possession al dicho don Diego abrio las puertas y hizo repicar las campanas… 

Aipatua dugu bai Ortuño aita, bai Pedro Ortiz anaia, bakoitza bere garaian, 

Abendañotarren administratzaile izan zirela Arantzazuko dorre, ola, errota etabarretan. 

Hona Guillermo eta Luis Gortazarrek, Pedro Ortiz de Atucha batez ari direla, Íñigo Ortiz de 

Atucha honi buruz dioskuena (Gortázar… op. cit. 52): 

Hijo de Yñigo Hurtiz de Atucha y Alçaybar, Licenciado, Colegial en Salamanca y Visitador en 

el Arzobispado de Burgos, que casó con Antonia de Aramelaortu, hija de Joan de 

Aramelaortu de Arosteguieta y de Maria San Joan de Ortuzar de Olazábal… (Cfr. Archivo de 

los Marqueses de Rocaverde). 

Historia honetako hainbat orrialdetan zehar aurkituko dugu Íñigo Ortizi buruzko aipamen. 

1569ko urtarrilak hamarreko batean, elizgizon eta batxiller26 dela azaltzen zaigu. Urte 

bereko urriko beste batean, lizentziatu eta elizgizion. Aurrerantzean, Lizentziatu titulua 

izango du bizi den artean. 1575eko abuztuak hogeita bederatziko agiri batean, lizentziatu, 

elizgizon eta Dima eta Arantzazuko onuradun. 1594ko otsailak hogeita lauan, Burgosko 

Artzapezpikutzako Bisitari Nagusitzat aurkezten dute27. 1596ko ekainak hamazazpiko 

beste batean, lizentziatu eta apaiz. 1575-1796 tarte luze horretako data ezezagun batean, 

apaizgora heldu zaigu Íñigo Ortiz. Gortazartarrek Lizentziatu, Kolegial Salamankan eta 

Burgosko Artzapezpikutzako Bisitari dela aipatu berri digute... 1601eko ekainak hogeiko 

agiri batean, Arratiako Bikario dela esaten zaigu. 1613ko otsailak hamabiko testamentuan, 

finean, “Licenciado Íñigo Vrtiz Atucha, Cura y beneficiado en las Yglesias de San Pedro de 

Dima y Aranzazu, Bicario en la Vicaria...” adierazten zaigu. 

 
26 “Bachiller. s.m. El primer grado que se da en las Universidades a los que han oído y estudiado 
alguna facultad: como Artes, Theologia, Leyes, Canones, Medicina, despues de haver cursado en 
ellas el tiempo determinado para recibirle...” Diccionario Autoridades... 
27 “...y del liçençiado Atucha, visitador general del Arzobispado de la ciudad de Burgos, que an 

ynterbenido en conformarnos...” (RCV-RE_CAJA 2517,41). 
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Argi duguna da guk hona dakargun Íñigo Ortiz ez zela inoiz ezkondu; ez Antonia 

Aramelortu ez beste inongo emazterekin. Egia da, haatik, hainbat seme-alaba izan 

zituela… atal honetako hurrengo kapituluetan aurkeztuko ditugunak. 

Arantzazun bizi izan zen garai batean, suposatzen dugu anaia Pedro Ortiz eta honen 

emazte eta alabekin izan zitekeela, Arantzazu oinetxe eta dorrean, lehenago guraso 

Hortuño de Atucha eta emazte María Ibáñez de Usansolo bezalaxe; edo-eta, agian, 

bertako onuradun izaki, elizaren etxeren batean... 

Beranduago, berea izango duen Olazabalgo Elexalde28 etxean biziko da: “… y le hizieron 

en el lugar de Olaçaual, en casa del Licenciado Atucha… (LIBROS HISTORICOS… op. cit.)”. 

6.1.1.-Salamancan ikasle 

 

Salamancako Unibertsitateko matrikula liburuak begiratzeko aukera izan dugu. 

Canonisten arteko 1568-1569 ikasturteko ikasleen artean honako hau dugu: 

 
28 2.3.3. atalean, Íñigoren anaia Pedro Ortizek Elexalde berea dela diosku. 
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Ynigo de atucha, natural de arratia, diocesis de calaorra… (AUSA29, 288) 

Gure ustez, Íñigo hau orrialde hauetan aurkezten ari garena dugu; izan ere, kontatu berri 

dugu 1569ko urtarrilak hamarreko agiri batean, elizgizon eta batxiller dela azaltzen 

zaigula, eta urte bereko urriko beste batean, lizentziatu eta elizgizion. Tarte horretan, 

bada, lizentziatu gradua jaso du. 

Lehen testamentua eta ondasunen memoriala emango dituenean, 1608an, aipatuko du 

Salamanca ikasle izan zeneko garaia; ikasi zuen Ikastetxearen izena eta traperu bati zor 

zion diru kopurua edirengo ditugu: 

Yten declaro que siendo yo el dho liçençiado colegial en el colegio de santa questa junto a 

sant adrian30 de la çiudad de salamanca de rresta de çiertos panos que me bendio un 

 
29 Archivo Histórico de la Universidad de Salamanca. https://ausa.usal.es 
30 https://lacronicadesalamanca.com/202192-hace-600-anos-abrio-el-primer-colegio-
universitaria-en-salamanca/ 
Hace 600 años abrió el primer colegio universitario en Salamanca 
El más antiguo de los colegios seculares de España fue fundado en 1386, aunque los trámites se 
iniciaron en 1381 por don Gutierre de Toledo 
Lira Félix Baz, Publicado el: 29/04/2018 
[…]El colegio Pan y Carbón fue fundado en 1386, aunque en 1381 se habían iniciado los 
trámites, por don Gutierre de Toledo, obispo de Oviedo, canciller y capellán mayor de la reina doña 
Juana (mujer de Enrique II de Trastamara). 
El profesor extremeño, Miguel A. Martín, señala que el término “colegio”, derivado del 
latín collegium significa asociación, comunidad, unión, “el hecho de ser colegas”. 
Evidentemente, la concepción actual y moderna de colegio no es la misma que se tenía hace 
quinientos o seiscientos años. 
«Los colegios del Renacimiento, son muy distintos de lo que hoy entendemos por colegio. En este 
sentido, el término colegio y colegio universitario es complejo, pues a tal término se adhieren 
varios tipos de instituciones semejantes pero no iguales, siendo preciso delimitar el concepto de 
colegio y establecer una cierta tipología, aunque resulte imposible, pues la tipología de colegio en 
el Antiguo Régimen es muy complicada, no pudiendo establecer una norma general en la que 
encasillaríamos a cada institución», puntualiza en su libro Miguel A. Martín. 
Los colegios seculares comienzan a aparecer en la Universidad de Salamanca en el siglo XIV. El siglo 
XVI es la época de su florecimiento, y el XVII el de su decadencia, en la que unos se funden y 
agrupan para defenderse y sobrevivir, y otros desaparecen. 
 
Los colegios universitarios salmantinos 
Estos colegios se agrupaban entre los mayores y los menores. Los colegios mayores eran los que 
más privilegios, rentas y posiciones aventajadas alcanzaron. Los colegios mayores de la Universidad 
de Salamanca fueron cuatro: El Colegio Mayor de San Bartolomé, el Colegio Mayor de San Salvador 

https://lacronicadesalamanca.com/202192-hace-600-anos-abrio-el-primer-colegio-universitaria-en-salamanca/
https://lacronicadesalamanca.com/202192-hace-600-anos-abrio-el-primer-colegio-universitaria-en-salamanca/
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trapero llamado joan moreno o joan montero 

que solia bibir en la rrua de la dha ciudad hasta 

en cantidad de diez o doze ducs, e quando sali 

del dicho colegio dexe mi axuar e alaje e parte 

de bestidos para pagar la dha deuda a cargo de 

unos amigos mios, e nunca me ynbiaron la 

certinidad de la paga, e asi mando que se sepa 

la berdad si quedo algun hijo heredero suçesor 

del sobre dho mercader trapero a quien 

derechamente se le ayan de dar, y en caso que no se allare heredero suçesor del dho 

mercader en tal caso mando que los dichos diez o doze ducs se distribujan por la alma del 

dho mercader = 

6.1.2.-Pedro Ortiz de Atucharen aita. 1574-03-25 

Íñigo Ortiz de Atucha elizgizon izan zen, apaiz, bikario… 

Atal honetan zehar ikusiko dugunez, aita ere izan zen; itxura guztien arabera, hiru seme-

alabaren aita bai, behintzat. 

Egunotara heldu den lehen semearen albistea, honek Oñatiko Unibertsitatean egin zuen 

probantza batean azaltzen zaiguna dugu. 

1598an gaude. Oñate hiriko Santo Spiritu Ikastetxe Nagusiko Kolegial den Martín de 

Ondategui Pedro Ortizi buruzko informazioa biltzen ari da. Pedrok Unibertsitatean 

 
de Oviedo, el Colegio Mayor de Santiago el Zebedeo o de Cuenca, y el Colegio Mayor de Santiago 
el Zebedo o del Arzobispo. 
Como anécdota, señalar que los salmantinos del siglo XIV denominaban al Colegio de Oviedo en 
honor de su fundador, pero como en 1513 se establece otro obispo ovetense, Diego de Muros, en 
la ciudad que también funda un colegio, el de Pan y Carbón pasó a denominarse el Colegio Viejo 
de Oviedo. 
Se le nombraba de Pan y Carbón por un tributo establecido sobre la entrada de estos productos en 
la ciudad y destinado para su manutención. Al parecer también fue conocido como de San Adrián, 
por su proximidad a esta parroquia y, posiblemente, como de la Reina. 
El colegio tuvo su sede en una casa cedida por su fundador, don Gutierre de Toledo para 
estudiantes canonistas, que estaba en la actual calle de la Rúa y tenía entrada por una calle 
posterior, conocida hoy como calle de Pan y Carbón… 
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Katedra lortu nahi du eta horretarako frogantza hau egin behar da. Lekukoak aurkezten 

dira eta hainbat galdera egiten zaizkie (AHPG-GPAH AU67,4). 

Lehen galdera da Pedro Ortiz hau eta arbasoak ezagutzen dituzten. Francisco Abad de 

Amantegui da lehen lekukoa, Dimako elizako apaiza. Honela dio Franciscok: 

...el qual hauiendo jurado en forma dixo conocer al dho Lº Ortiz de Atucha y al dho Inigo de 

Atucha y a Vrsula de Vriçar sus padres, y ansimesmo a Hurtunio de Atucha y a dona Maria 

Iniguez de Alçaibar, abuelos paternos; y a Rº de Vriçar y a Maria Ybanes de Amantegui, 

avuelos maternos, de vista abla y conuersaçion y tiene noticia de sus ascendientes por 

entrambas líneas... [...] 

A la primera pregunta dixo que saue, el dho Lº Pero Ortiz de Atucha es hijo natural del dho 

Lº Inigo de Atucha, el qual le ubo en la dha Vrsola siendo donçella en cauello31 antes del 

saçerdoçio... 

Edo Íñigo de Anuncibai lekukoak: 

A la 2ª pregunta dixo que el dho opositor es hijo natural del Lº Inigo de Atucha y de Vrsola 

de Vriçar, el qual le vbo antes de ser ordenado de Orden Sacro… = 

Lekuko guztiek diote gauza bera. 

Pedro Ortiz de Atucha, bada, Íñigo Ortiz de Atucha eta Ursula Urizarren seme dugu, 

ezkongabetan izan zutena. Noiz? Aurkezten ari garen informazio honetan bertan dugu 

erantzuna. Informazioa biltzen ari den Ondategui Kolegiala Dimara bertaratu da. Elizako 

Jaiotzen liburua irakurri du eta “alle que fue bautizado el Lº Pedro de Atucha en veinte y 

cinco de março del anno de mil y quinientos y setenta y quatro”32. 

 
31 http://www.euskonews.eus/0583zbk/gaia58303es.html 
32 Casa de Vrizar en Dima 

Joan Saenz de Vriçar dueño desta cassa de quien se tiene más notiçia caso con Catalina de 

Sologuren de yurre, hija desta Cassa y tubieron por hijo a Rodrigo de Uriçar el 1º. 

Rodrigo de Vriçar se casso con Catalina de Vriarte de Vitario de Dima y tubo por hijos a Rodrigo de 

Vriçar el 2º. 

Rodrigo de Vriçar el 2º se casso con dona Mari Vrtiz de Yssasi, hija del Bachiller Ysssi, abogado y 

dueño deste solar, y tubieron por hijos a Pedro Saenz Abbad de Vriçar a Juan el 2º y a Rodrigo el 

3º y a una hija cuyo nonbre se ynora. 
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Dima eta Zeanuriko elizak erregearenak edo dibiseroak diren erabakiko duen auzian 

(LIBROS HISTORICOS… op. cit.), Pedro de Urizar lekukoa azaltzen zaigu, beste askoren 

artean. Bere adierazpenak kontuan hartuak izan ez daitezen eskatzen da. Arrazoia: 

Tachado de que es tio del Doctor Atucha, que sigue esta causa, y que es testigo ordinario, 

borracho, pobre, mendigo, que a persuasion del dicho Doctor dixo al contrario de la verdad. 

Cinco testigos dizen que es tio del Doctor Atucha… 

El abono deste testigo es el mismo que queda puesto a folio 101 deste memorial. Y en la 

generales dize que es primo segundo de Ortuño de Vriçar… 

Pedro de Urizar hau, bada, Ursola de Urizarren neba dugu; Íñigo Ortiz de Atucharen 

koinatu eta Pedro Ortiz de Atucharen osaba. Maese Rodrigo de Urizarren seme-alaba dira, 

bestalde, Ursola eta Pedro. 

Íñigo Ortiz de Atuchak apaiz ordenatu aurretik izan zueneko hori ez da egia, nonbait. 

Izan ere, guztiz kontrakoa erakutsi nahi dute Emegarai oinetxeko oinordekoek Pedro Ortiz 

de Atuchari jarriko dioten auzi batean (RCV-SV_CAJA 854,1). Auzia Pedro Ortiz de Atuchari 

eskeinitako kapituluan aurkeztuko dugu. Haatik, diogun hemen, honelako auzietan izaten 

diren galdeketetan gertatzen den bezala, parte bakoitzak bere alde esango duten 

lekukoak aurkezten dituela. Eta Emegarai oinetxea bere egin nahi duen Martín de 

Urizarrek prestatu duen galdeketako seigarren galderak honela dio: 

yten si sauen que el dicho doctor atucha que litiga no es tronquero ni lo assido lejitimo de 

los decendientes de la dicha cassa y solar demegarai porque saben los testigos que es hijo 

del licenciado ynigo de atucha difunto clerigo presvitero y cura que fue de la dicha 

anteyglesia de dima, auido y procreado durante el sacerdoçio, y ansi por su persona no 

 
Pedro saenz Abad, siendo estudiante, hubo en vna donçella a Maese rodrigo de Vriçar, que casso 

con dona Mari garçia de Vriarte de Olaçaual y tubieron por hija a dona Maria Perez de Vriçar, en 

quien siendo donçella tubo don Ynigo Ortiz de Atucha al doctor Pedro Ortiz de Atucha, Colexial 

que fue en el Colegio Mayor de Sant Espiritus de la Unibersidad de Oñate y despues Abogado en 

los Reales Consejos y Chancilleria de Valladolid, que casso en la villa de Durango con dona Maria 

beltrana de Vnda e Ybarra, hija de Pedro saenz de Vnda y dona Maria perez de Vnçueta, su lexitima 

muger (EAH-AU_ urizar-urrecha_arzubia_s/nº). 
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puede pretender vienes ningunos troncales de el dicho señorio ni suceder en ellos por 

herencia ni por derecho de troncalidad digan y declaren lo que sauen como y porque. 

Martínek aurkezten dituen lekukoek, noski, arrazoia emango diote eta Pedro Ortiz de 

Atucha bere aita apaiz dela jaioa dela berretsiko dute. 

Joan de Echauarria de Bitario lekukoak, esaterako, honakoa adierazten du: 

este testigo saue que el suso dicho es hijo del licenciado ynigo de atucha clerigo presbitero 

cura y benefiçido que fue de la anteyglessia de dima donde es bezino este testigo; auido y 

procreado por el suso dicho durante su sacerdocio y despues que canto missa porque este 

testigo se acuerda muy bien auer conocido al dicho licenciado ynigo de atucha quando vino 

a ser tal cura en la dicha anteyglesia y se acuerda quando canto missa y bio como de alli 

algun tienpo trato con una muger de la dicha anteyglesia que no declara su nonbre de la 

qual tubo por hijo al dicho doctor atucha y por tal le crio llamo siendo publico y notorio lo 

hera como asi mismo lo hes al presente = y este testigo por ello y por ser el dicho Doctor 

Atucha hijo de clerigo y qualquiera que lo fuere en el dicho senorio no puede pretender ni 

gocar bienes ningunos troncales en el dicho senorio ni suceder en ellos por herencia ni por 

derecho de troncalidad lo tiene para si por cossa cierta se contendera en este casso con el 

dicho doctor y esto responde a la pregunta. 

Martín de Echebarria lekukoak ere antzekoa adierazten du: 

dixo este testigo… que conocio muy bien al licenciado ynigo hortiz de atucha clerigo 

presbitero cura beneficiado que fue en la dicha anteyglessia de san pedro de dima, el qual 

es difunto = al qual conocio de antes que cantasse missa y despues asta que murio, y se 

acuerda muy bien quel suso dicho canto la primera missa en la yglessia de arancaçu sita 

en la merindad de arratia y que despues de auerla cantado y siendo tal clerigo presuitero 

de alli a dos o tres años tubo por su hijo al dicho doctor atucha que litiga auido en una 

muger soltera vecina de la dicha anteyglessia de dima, al qual bio este testigo lo reconocio 

por hijo y dio lo necesario para crialle y alimentalle y para que estudiasse y este testigo bio 

como le tubo y naçio despues de ser tal clerigo y por tal fue auido y es comunmente 

rreputado sin contadicion alguna y por ello saue que no hes tronquero lixitimo de la dicha 

cassa y solar demegarai y que por ser como hes tal hijo de clerigo no la puede heredar ni 

gocar como no gocan los demas que en el dicho senorio son hijos de clerigos… 
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6.1.3.-Loben tutoretza: 1575-08-29 (RCV-SV,CAJA 1663,3) 

María Ibáñez de Usunsolok bere burua izendatzen du adin txikiko alaba María Ibáñez eta 

Anton(i)aren tutoretza izateko Diego de Elejabeitia Ibarraren aurkako auziaren garaian. 

Azaldu zaigu, baita, auzi horretan, María Ibáñez 1575eko abuzturako zendua dugula. 

Eman duen testamentuaren arabera, bere koinatu Íñigo Ortiz de Atucha eta suhi Martín 

de Zamudio izendatzen ditu bera hil osteko adin txikiko alaba hauen tutore. Íñigo Ortizek, 

ordea, tutoretza bere gain ezin har dezakeela adierazten du jarraiko agirian; Dima eta 

Arantzazuko San Pedro elizetako elizgizon apaiz eta onuraduna dela, eta beste hainbat 

kontu dituela, eta ezin duela onartu. María Ibáñezen suhi Martín de Zamudio proposatzen 

du tutoretzarako, gaitasun handiko gizona dela eta oso ondo beteko duela egin behar hau: 

En la casa y torre de Arançaçu, que es en la merindad de Arratia, a veinte y nueve dias del 

mes de agosto de mill e quinientos y setenta e cinco años, ante my mag Vrº de Cugasti, 

teniente de Alcalde en el Fuero deste señorio de Vizcaya, y en presencia de Myn Vrtinano 

de Harespeçueta, escriuano de su Magd e del numero de la dha merindad y testigos yuso 

escriptos, parecio el licenciado Ynigo Vrtiz de Atucha, clerigo beneficiado en las yglesias 

de San Pº de Dima y Arançaçu e dixo que, como constaua e pareçia por una clausula o 

clausulas del testamento que hizo e otorgo dona Maribanes de Usunsolo, viuda mujer que 

fue de Pero Vrtiz de Atucha su referido marido, al tiempo que fallecio en presencia de mi el 

dho escriuano, la dha dona Mari banes vbo nombrado e dexado por sus testamentarios 

tutores e curadores y administradores de las personas y bienes de doña Mari banes y dona 

Antona de Atucha sus hijas menoras y del dho Pero Vrtiz de Atucha, sobrinas del dho 

licenciado, al dho licenciado y a Mrn de Çamudio, yerno de la dha doña Maribanes de 

Vsonsolo, que presente estaua… y aunque el tenia voluntad de hacer e procurar segun 

posibilidad con prouecho e utilidad de las dhas menoras, segun el deudo e cargo que con 

ellas tenia por ser sus sobrinas, hijas del dho Pero Vrtiz de Atucha su hermano, pero que el 

hera clerigo sacerdote y beneficiado en las dhas yglesias y tenia otros ynpedimentos y 

causas justas para no poder acetar el dicho cargo que por la dha dona Mari banes le fue 

encargado, y que al dho Mrn de Çamudio, asi mismo nombraba la dha dona Mari banes 

juntamente con el por tal su testametario y tutor e curador de las dhas dona Maribanes y 

dona Antona sus hijas menores, el qual es y hera hombre principal, auil e suficiente e 

diligente, raigado, llano e abonado, rreto e de buena vnçion, en quien muy bien podia y 

puede estarse dho cargo de testamentario, tutela, curaderia e administracion de las dhas 

menoras. 
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Por tanto, pidia al dho señor alcalde y a ser neçesario le rrequeria como a juez competente 

en la causa que a el le declarase diese por libre y hesimido del sobre dho cargo de 

testamentaria e tutela e curaderia de las dhas menoras… 

6.1.4.-Catalina de Atucharen aita. 1589-02-18 (AHN-0M-Cavalleros,calatrava,exp 1443) 

Pedro López de Olabarri Gojenola Bernaola Atucha delakoak, 1682an, Calatravako 

Zaldunen Ordena Militarrean sartzeko frogantza hasten du. Gisa honetako frogantzetan, 

kaparetasuna eta senideen odol garbiak frogatu behar dira. 

López de Olabarri, Gojenola, Bernaola eta Atucha ahaideen jaiotza-agiriak bilatu dira 

Dimako elizan, eta hona aurkitu dutenetako bat. Berau Pedro López honen amaren 

aldetiko amonarena da: 

Yten reconocimos otro libro de baptizados de dha parroquial maltratado forrado en 

pergamino viejo y foliado en 194 foxas, que comiença con una partida de baptismo de 1585 

y prosigue con partidas de baptizados hasta el folº 142 y años de 1612, y los folios siguientes 

son de partidas de casados y difuntos, que fenece con una partida de difunto de el años de 

1609 […] 

Y en dho libro a folº 22 buelta se halla una partida que es la 4ª y segun la antecedente es 

del mes de febrero y año de 1589, que parece ser la del baptismo de la abuela materna del 

pretendiente, que dice como se sigue = 

Partida de Baptismo de la abuela materna del pretendiente33: 

En 18 del dho mes y año yo pedro abad de Landajo bautiçe a Cathalina hixa de yñigo Vrtiz 

de Atucha y de Antonia de arremelaortu, su legitima muxer. Fueron sus compadres Fer.do 

ybanez de Oçerin y doña Cathalina de megaray = Pedro abad de landajo = 

Gure ustez, “su legitima muxer” hori Pedro López de Olabarrik lortu nahi duen helburura 

egokitua da; izan ere, Íñigo Urtiz elizgizona izan zen eta testamentua eman zuenean, 

1613an, elizgizon izaten jarraitzen zuen. Argi dago Catalinak ama izan zuela, Antonia de 

Arremelaortu Ortuzar, baina hau ere, Pedro Ortiz de Atucharen ama Ursula de Urizar 

 
33 Agiri honetan, beltzez jartzen ditugun goiburuak originalean orri-bazterrak dira, ezkerrean 
idatziak. 
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bezalaxe, Dimako emakume bat izango zen, inoiz Íñigo Ortiz de Atucharekin ezkonduko ez 

dena. 

Catalina de Atuchari hurrengo kapitulu batean eskeini diogu bere tartea. 

6.1.5.-Pedro de Atucharen aita. 1590-09-09 (ibid.) 

Bigarren seme bat izango du Antonia de Arramelaorturekin. Honen berri ere Pedro López 

de Olabarrik egin zuen frogantza aurkitu dugu: 

Yten en dho libro a folº 34 se halla otra partida que parece ser la del baptismo Pedro Ortiz 

de Atucha, que los testigos dicen fue hermano entero de la abuela materna del 

pretendiente y fiel de esta anteyglesia, la qual diçe como se sigue = 

Partida de Baptismo de Pedro de Atucha, hermano de la abuela materna: 

A veinte y nueue de septiembre de 1590 años yo francisco abad de Amantegui bautiçe a 

Pedro, hixo de yñigo Vrtiz de Atucha y Antonia de armelaOrtu (sic) su muxer. Fueron 

compadres Pedro Vrtiz de Atucha y Maria de yngunça y firme = Francisco abad de 

Amantegui = 

Pedro honen aita pontekoa Pedro Ortiz de Atucha da… bere anaierdia? 1574an jaioa bada, 

ordurako 16 urte izango zituen… 

Itxura guztien arabera, Íñigo Ortiz eta Antoniaren seme Pedrok fiel kargua izan zuen 

Dimako Udalerrian 1619an: 

En la anteyglesia de dima de esta Merindad de Arratia a veinte y cinco de mayo de dho año 

para comprobar la calidad de nobleça del pretendiente, sus padre y abuelos paternos y 

maternos determinamos buscar en los libros de Sesiones y quentas de ella, los oficios de 

fiel que los testigos dicen tuvieron los suso dhos, remitiendose en su conprouacion a dhos 

libros, para lo qual buscamos a don Pedro de Zaualla y a Antonio de Olea, fieles de esta 

anteyglesia, y a Antonio de Anibarro ssno del nº de esta Merindad, llaueros y archiueros de 

el archivo de esta dha anteyglesia, y les pedimos nos exiuiesen los libros y papeles de el por 

necesitar de reconocer en ellos çiertas partida de que neçesitauamos para el negocio en 

que esttauamos entendiendo de el Servicio de Su magd, los quales dijeron estauan prestos 

a hacer lo que se les ordenaba, y en su ejecucion nos lleuaron a la Parrochia de esta dha 

anteyglesia y con una escalera subieron a abrir dho archivo, cada uno con su llaue, que esta 

enuevido en la parez de la Capilla mayor al lado de el ebanjelio, como cosa de seis baras de 
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alto, que tiene dos puertas, una de yerro y otra por de dentro de tabla, y auiendo sacado 

diferentes libros de quentas de los propios de este lugar de dima y otros papeles tocantes 

a el, los reconocimos con asistencia de dhos llaueros y entre ellos: uno de quentas y 

aquerdos de esta dha anteyglesia en quadernado y forrado en pergamino y foliado en 134 

foxas, que comienza con vna quenta que se tomo a los fieles de ella en 30 de henero de el 

año de 1595 y fenece con una visita de el año de 1622, […] 

1619 Pedro Vrtiz de Atucha, hermano de la abuela materna fiel de dima= 

Yten en dho libro al folº 116 y siete siguientes se halla otra quenta de las rentas y mrds de 

dha anteyglesia con cargo y data que se tomaron por ante dho ssno y contadores 

nombrados para ello a Pedro Vrtiz de Atucha, hermano entero que fue de doña Cathalina 

de Atucha, abuela materna del pretendiente, como fiel que auia sido de ella el año de 1619. 

La qual se le tomo y feneçio en dha forma a 13 de octubre de el año de 1620 = 

6.1.6.-Mañariako neskatxa batekin izandakoa 

Sexu-harremanak izan ditu Mañariako neska batekin; ez dakigu noiz, ezta harreman 

horiek fruiturik eman dutenentz. Badaezpada, bere memorialera dakar kontua: 

Yten digo que con una moça natural de la anteyglesia de Santamaria de manaria tube un 

encuentro, la qual dicha moça se caso con un hijo de min de Bernaola de linduz y le satisfize 

con alguna cantidad luego que suçedio el dicho encuentro a la dha moça, pero con todo 

ello, por mas satisfaçion de mi conçiençia, mando que se sepa si la dicha muger dexo algun 

hijo heredero sucesor e al tal se le den de mis bienes çient rreales, y en caso que no se allare 

heredero suçesor de la dha defunta mando que por la alma della se destribuyan los dichos 

çient rreales enteramente, por quanto asi es mi boluntad = 

6.2.-Kontu desberdinetako aktore 

6.2.1.-Diego de Elexabeitiarekiko ameteria kontratua (ZUA_03_Leginetxe_1569) 

Íñigo Ortiz aktore deneko lehen agirietako bat dugu hau, 1569ko urriak 26koa. Ameteria 

kontratu bat da, Diego de Elexabeitia Ibarrarekin34 sinatzen duena; lau urterako 

kontratua, zazpi behi bitarteko direla: 

 
34 Diego hau da, ikusi dugunez, hiru urte beranduago, anaia Pedro Ortiz hilko denean, María Ibáñez 
de Usunsolorekin auzia izango duena. 
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En yglesia de Nra Señora Maria de Castillo, a veinte y seis dias del mes de otubre de mill e 

quinientos y sesenta y nueve años, por testimonio de mi Pº de Leguinaeche scriuano de su 

Magd e testigos de yuso, parecio el liçençiado Ynigo Vrtiz de Atucha clerigo, vecino de la 

anteyglesia de Arançaçu, dio ameteria e media gananzia a Diego de Elexabeitia de Ybarra, 

vezino de la dha anteyglesia… siete cabezas de bacas mayores e menores apreziados en 

treinta y siete ducs de horo, e pa que los tenga en su casa… por tienpo y espacio de quatro 

años cumplidos primeros siguientes… 

6.2.2.-1574 (EAU-AU_urizar-urrecha_antiguedades_único_15) 

1574ko maiatzak hamaseian gaude, Dimako San Pedro elizan. Íñigo Ortiz bertako apaiz 

eta onuraduna dugu: 

Sacado a pedimiento del pueblo 

En la yglesia de san pº de dima a dizeseis dias del mes de mayo de mill e quinientos y setenta 

e quatro años en presencia de mi pero Urtis de guerra e axcuenaga scriuano de su Magd de 

su numero de la merindad de arratia y testigos ynfraescritos, estando todos los -------- omes 

hijos dalgo de la dha anteyglesia juntos honras y beneficiados y espetantes e capellanes de 

la dicha anteyglesia segun que lo abian de uso e costunbre de se juntar para entender las 

cosas tocantes e conplideras a la dha anteyglesia, especialmente estando de presentes 

hurtun abad de barrauz e min abad de yndusi y el licenciado atucha e min abad de 

heguyraun curas y beneficiados de la dha yglesia y el bachiller Hernando de mena e 

francisco abad de Amantegui e juan abad de yngunça clerigos y capellanes de la dicha 

yglesia asimismo… 35 

 
35 “e pº de gojenola de landaxuola e tomas de oçerin de yraurgui sindicos fieles de la dha 

anteyglesia e juan de çaldarien de cirarrusta e Ochoa perez de lexaraçu e hurtuño de guerra 

e yraurgui e Hernando de oçerin e pedro de gojenola e mateo de Madariaga scriuanos e 

furtuño de çamacola e pº de Bernaola de yndusi el de suso e juan de landaxuola dho motio 

e juan de landaxuola dicho erlea e pº de landaxuola el de la torre e min de Olabarri e Lope 

de Olabarri e martin de Bernaola de yuso e pº de arana de arozteguieta e min de echebarria 

de arozteguieta carpintero e min garai de arosteguieta e min de Uriçar de Unçerdien e pº 

de yduri e min de ortuçar de olaçaual Rodrigo de Uriçar cirujano e juan de ortuçar e juan 

lopez de hiraurgui e rodrigo de lexarraga e min de echebarria de Aguirre carpintero e min 

de hemegaray de Aguirre e pº de langara y sancho de çabala de elgueçua e min de loyate 

de yuso e juan de guerra de garai e pº de Ugarieta e Juan de arana de biterio mayor en dias 

e juan de Uriçar de Uriarte de Biterio e min de echebarri de biterio e hernando de Abasolo 
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Bertaratuek adierazten dute Arratiako Merindadean beti izan dela bertako Artzapeza; Artzapezgo 

hori Bikariotza bihurtu dela eta bikarioak bertan bizi beharko lukeela. Juan de Quiñones gotzainak, 

haatik, Uriona batxillerra izendatu du bikario, Bilboko elizetako onuradun eta bertan bizi dena: 

“… los quales dixieron que azian e hizieron cauçion por sis mesmos y en nonbre de la dicha 

anteyglesia e por los demas becinos e feligreses de la dicha anteyglesia que estaban 

absentes… que por quanto abia abido en esta dicha merindad de arratia de tpo ynmemorial 

a esta parte arcipreste natural della que conozca de todas las causas cebiles y abiendose 

conbertido el dho arçiprestazgo en bicaria paque en la dha merindad y en medio della 

donde mas comodo fuese pa toda la tierra hubiese de asistir e rresidir de asueto el dho 

bicario e fuese natural e bezino de la tierra el reberendisimo señor don Juan de quinoñes 

obispo desta dioçesis -------------- de la calidad de la tierra habia probeido la bicaria desta 

dha merindad de arratia en el bachiller Uriona beneficiado en las yglesias de la billa de 

biluao e rresidente en ella…” 

Eliztarrak, noski, erabakiaren aurka azaltzen dira, Bilbo oso urruti egon, eta Uriona 

batxillerra Merindadeko kleriko eta laikoen aurkako delako: 

“… que esta apartado de algunos lugares de la dicha bicaria ocho o nuebe legoas e demas 

de la yncomodidad que rresçibiria el tener al bicario tan apartado que les seria tanta 

ynconbeyente e costa y a pedir ante el justicia como ante el señor probisor e bicario general 

de la dha dioçesis y en particular el dicho bachiller Uriona hera odiosa para toda la dha 

merindad porque hera de contraria opinion hemulo y enemigo de los clerigos y legos de la 

dha merindad e que asi abia procurado el dho ofiçio de bicario solo por se satisfazer e 

 
e juan de garay de biterio e pº de ynçunça de arratiagojen y juan de ynçunça de arratiagojen 

e pº de beyti de arratiagojen e min de mugaguren e min de heiçaga de arratiagojen e pº de 

yturrate de arratiagojen e juan de yngunça de arratiagojen e pº de Larrinaga e min urtiz de 

Ugarioz e Juan de orue de hemaldi e juan de yndusi de hemaldi e domingo de çabala de hoa 

e juan de yturrioz de hoa e min de caudalategui e juan de amoreortu e domingo de bustinça 

e juan de artaras e min de Ugurte de hoa e aparicio de çubiº e min de heguyraun e min de 

Madariaga de balçola e pº de mendicobe de balçola e min ybañez de Uriarte de bargondia 

e aparicio de guerra de aldecoechea e juan de cubiº mayor en dias e pº de yturrondobeytia 

y sancho de arana de bargondia e furtuño de yturrondogoytia e pº de arexmendi e pº de 

hemegaray e min de amuniçaga e Ochoa de hegujondo e juan perez de bizcarguenaga e 

juan de Amantegui de medio e juan de medicobe de suso e Ochoa de lasarte de chanporta 

e furtuño de mena e pº diaz de herescano e marco de Anuncibay bezinos de la dicha 

anteyglesia…” 
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bengarse dellos e porque rresultarian muchos escándalos si el fuese bicario, e por quanto 

estaba apelado por tods los curas y beneficiados y clerigos e capellanes de la dicha bicaria 

de arratia por ante su santidad… “ 

Bertaratuek, bada, boterea ematen diete Ortuño Ochoa de Bildosola, Martín Ruiz de 

Gortazar, Ochoa de Anuncibay, Martín de Çaldibar, Tristan de Orue, Gaspar de Çarate eta 

Pedro de Ocerini, Ortuño de Mena, Pº Díaz de Herescano, Marco de Anuncibay, Diego 

Tristan eta Albar Pérez de Espinaredori, euren izenean “pa que puedan seguir la dicha 

apelaçion ante su santidad e donde conbenga e sea neçesario…”. 

6.2.3.-Zentsu desberdinak 

6.2.3.1.-Francisco eta Martín de Ingunça eta Juan de Oçerinek ezarria. 1589 (BFAAH-

JCR0738/015) 

1589ko otsailak hogeita seian, Diman, Olazabal auzuneko Elexalde etxaldean ezarria. 

Ezarleak, Francisco de yngunça, Juan de Oçerin de Landaxuola y Martín de yngunça de 

mendicobe. 

Sepan quantos esta publica escritura de ynpusicion de censo e tributo vieren como nos 

francisco de yngunça e juan de oçerin de landaxuola e min de yngunça de mendicobe, 

vezinos que somos de la anteyglesia de señor san pedro de dima, todos tres juntamente de 

mancomun e cada uno de nos por si y por el todo ynsolidun […] otorgamos e conosçemos 

que bendemos por juro de heredad al liçençiado ynigo Vrtiz de atucha visitador general 

del arçobispado de burgos e benefiçiado de la dha yglesia de dima e san pedro de 

arançaçu, vezino de la dha anteyglesia de dima que esta ausente bien asi como si estubiese 

presente, a saber quatro ducados de a honze rreales cada vno de censo e juro los quales le 

daremos y pagaremos en la casa de helexalde donde bibe e mora el dho liçençiado ynigo 

Vrtiz de atucha, que es en la dha anteyglesia de dima, los quales dichos quatro ducados 

daremos y entregaremos segun de--------- dende oy dia de la fecha de esta carta en vn años 

conplido primero siguiente la primera paga, que sera a los beynte e seis dias del mes de 

hebrero del año primero benidero de mill quinientos e nobenta años, e dende en adelante 

en cada vn año hasta que redimamos el dho censo con mas las costas e daños que en la 

cobrança de los dhos quatro ducados se le seguieren e rrecrecieren, los quales dhos quatro 

ducados de censo de cada onze rreales cada vno le bendemos por cinquenta e seis ducados 

de oro e de peso que en rreales de a ocho e de aquatro de a dos e çençillo e quartillos de 

rreal […] e con efeto de los dichos cinquenta e seis ducados nos ha dado y entregado pº de 

barraus vesino de la dha anteyglesia de dima en nonbre del dho liçençiado ynigo vrtiz de 
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atucha en birtud del poder especial que para ello tiene del dicho liçençiado por ante el 

presente escribano, de la qual de los sobre dhos çinquenta e seis ducados yo el presente 

escribano ante quien esta carta pasa doy fe que en mi presencia e testigos desta carta los 

rrescibieron los dhos françisco de yngunça e juan de oçerin e min de yngunça […] y nos los 

dichos otorgantes bendemos el dho censo por nueba benta e ynpusiçion e los situamos e 

señalamos sobre todos nros bienes que tenemos e tubieremos de aqui adelante especial y 

señaladamente sobre la quarta parte de la casa e caseria de landaxuola de suso e sobre la 

casa de la rrementeria e sobre las tierras de pan senbrar mançanales canstanales e 

rrobredales nocedales e huerta e sobre el rrobredal e castañal de argabe e sobre los 

barquines e rremienta e sobre las cubas caxas camas e bastago de casa que son publicos e 

notorios en la dha anteyglesia de dima e me pertenesçen en propiedad a mi el dho juan de 

oçerin de landaxuola por justos e derechos titulos que para ello tengo e sobre los derechos 

e bienes que yo el dicho françisco de yngunça tengo sobre las casas e caseria de gojenola e 

yo el dho min de yngunça tengo sobre las casas e caseria de mendicobe de yuso e rrescibo 

e derecho que tengo sobre las dhas casas e caseria de mendicobe de yuso e sobre todos los 

bienes muebles que tenemos e tubieremos de aquí adelante […] 

e otorgado fue esta carta en helexalde de olaçabal que es en la dha anteyglesia de dima a 

beinte e seis dias del mes de hebrero de mill e quinientos e ochenta e nuebe años, e fueron 

testigos dello juan de Bernaola de yuso e min de soloeta e maestre rrodrigo de vriçar 

cirujano, vezinos de la merindad de arratia […] paso ante mi e conzco a los dhos otorgantes 

e testigos pero Vrtiz de guerra = 

6.2.3.2.-Aurreko zentsua Pedro de Gojenolari saltzen dio. 1607 (ibid.) 

Diogunez, Pedro de Gojenola de Landaxuola eskribauari saltzen dio zentsua. Pedro hau 

izango da bere alaba Catalinarekin ezkonduko dena: 

En la casa de helexalde de olaçaual de la anteyglesia de señor san pedro de dima a diez y 

siete dias del mes de mayo de mil y seisçientos y siete años, por testimonio de mi pº vrtiz 

de guerra y axcuenaga escriuano publico del Rey nro señor y testigos ynfraescriptos, 

paresçio presente el liçençiado ynigo Vrtiz de atucha, a quien conozco, e dixo que por esta 

presente escriptura y su tenor y como de derecho mejor podia y deuia bendia y bendio por 

benta llana e rreal para agora y siempre jamas y le hazia e hiço cesion rrenunçiaçion y 

trespasso fuerte e firme a pº de gojenola de landaxuola, vezino otrosi de la dha anteyglesia 

de dima que presente estaua, para si mismo e para sus hijos y herederos que del hubieren 

causa titulo y rraçon, conbiene a sauer sinquenta y seis ducados de censo principal que 

hazen veynte y un mil maravedis que tenia fundados en françisco de gojenola deudor 

principal y sus fiadores juan de oçerin de landaxuola y min de yngunça sus hermanos en 
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virtud de una escriptura de censo que en su rraçon tenia por ante mi el dho pº urtiz de 

guerra escriuano y mas tenia de resçiuir lo corrido de un año que heran quatro ducados y 

lo que corre en adelante para que en birtud de la dicha escriptura pueda cobrar asi los dhos 

cinquenta y seis ducados de çenso prinçipal y los dhos corridos de un año y lo que corrieren 

adelante hasta que rredima el dho deudos y sus fiadores el dho censo prinçipal y rreditos 

corridos y los que corrieren adelante hasta que hagan la rreal y entera paga de todo ello = 

Ibarra dorretxe eta orubearen erdiaren jaun eta jabe dugu Íñigo Ortiz de Atucha. Loba 

Catalina de Atucha Usunsolo bertara ezkondu zen, dorretxeko Ochoa de Guerra 

Ibarrarekin. 

Hauek Pedro de Gojenolaren aldeko zentsua ezarri zuten eta, orain, kontuak egin dituzte 

Pedro eta Íñigo Ortizek:  

E porraçon de que con el dho pº de gonjenola auian fenesçido quentas en rraçon de çiento 

y quarenta ducados de zenso prinçipal que el dho pº de gojenola tenia fundado sobre 

hurtun Ochoa de guerra e Ybarra y dona Catalina de atucha e Ybarra su muger, cuya paga 

de los dhos çiento y quarenta ducados y los rreditos de quatro años que heran quarenta 

ducados heran a cargo de dar e pagar a el dho liçençiado ynigo Vrtiz de atucha como dueño 

y señor de la mitad de la torre y solar de Ybarra, en que sobre ello y otras quentas que 

entre ellos tenian auian otorgado escripturas y Cartas de pago en presencia de mi el dho 

escriuano, en que el uno del otro y el otro del otro quedauan satisfechos y en especial el 

dho liçençiado ynigo Vrtiz de atucha del dho pº de gojenola de los sobre dichos çinquenta e 

seis ducados de censo priniçipal y de los dhos quatro ducados de rreditos y lo que corra 

adelante arriua rreferidos de que se dio por contento de la dha paga ante mi el dho 

escriuano y testigos desta carta […]  

testigos Hurtun abad de guerra e Ybarra clerigo benefiçiado en la dha yglesia de dima y 

thomas de Ybarra vecinos de la dha anteyglesia de dima y Hernando de lasarte veçino de la 

anteyglesia de yurre […] paso ante my pero Vrtiz de guerra y axcuenaga = 

6.2.3.3.-Zirarruista oinetxeak ezarriak. 1603 (BFAAH-DIMA 0006/002) 

Bi zentsuok Zirarruista oinetxeko Martín Ruiz de Gortazar eta María Ibáñez de Cirarruista 

emazteak ezarriak dira. 
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1603ko martxoak 13ko zentsua 

Escritura 

Sepan quantos esta Carta de venta e imposicion de Censo vieren como nos, Mrn Ruiz de 

Gortazar e Cirarruista e doña Maria Ybañez de Cirarruista su legitima muger, y Antonio de 

Cirarruista, vecino de la Anteiglesia del Señor San Pedro de Dima, yo la dicha doña Maria 

Ybañez de Cirarruista mediante la licencia marital que ante […] otorgamos y conocemos por 

esta presente Carta que vendemos por nosotros mismos y en nombre de nuestros hijos y 

herederos y subcesores vendemos a vos el Lizenciado Ynigo Ortiz de Atucha, cura y 

veneficiado de la dicha Yglesia de Dima, por vos mesmos e para vuestros herederos y 

subcesores que de vos o de ello tuvieren titulo y causa que estais presente, e a vuestra 

derecha voz, es a saber, veinte y un ducados e media de a once reales cada uno, que valen 

ocho mil e sesenta y un maravedis de censo redimible que se dice al quitar pagados a los 

tres dias del mes de marzo de cada un año y la primera paga ha de ser en tres dias del mes 

de marzo primero venidero de mil seiscientos y quatro, y dende en adelante 

subcesibamente hasta tanto que sea quitado y redimido por nosotros e por los dichos 

nuestros hijos y herederos e subcesores[…], el qual dicho censo[…] le situamos y cargamos 

y señalamos sobre nuestra persona y vienes muebles y raices habidos y por haber, e de los 

dichos nuestros herederos y subcesores, generalmente y especial y señaladamente sobre la 

nuestra Torre y Casas de Cirarruista, donde a el presente vivimos, y sobre todas las 

heredades de pan sembrar que estan apegante a la dicha nuestra casa de lagares de 

Cirarruista, sobre todas ellas que es un serrado que por la cabeza estan en dicha nuestra 

torre de Cirarruista y el camino que ban dende de las dichas Casas de Aguirre para la Casa 

de Cirarruista veitia, e por la ondonada las heredades de pan sembrar e manzanales de la 

dicha Casa de Cirarruista veitia, e por el otro lado el rio que vaja por junto de la dicha nuestra 

Torre y solar de Cirarruista para el lugar de Cirardui e sobre las tierras de pan sembrar e 

manzanales que estan en Descarga, e sobre las tierras de pan sembrar que tenemos junto 

y apejante a las heredades de pan sembrar de la Casa de Yturraran, e sobre los otros 

manzanales e huerta que estan en la delantera de la dicha nuestra Torre de Cirarruista e 

junto apejante de la dicha nuestra Casa de lagares e sobre todos los robledales y castañales 

a nosotros y a la dicha nuestra Torre y solar de Cirarruista pertenecientes, e sobre todos los 

Seles que tenemos en los terminos e jurisdicion de la dicha Anteiglesia de Dima e sobre 

todas las dibisas que tenemos sobre casas particulares de la dicha Anteiglesia de Dima como 

fuera de ella, en toda la Merindad de Arratia, e lanzas mareantes que tenemos por merced 

del Rey don Felipe, Nuestro Señor, nuestra ferreria de Cirarruista e molinos que estan e 

tenemos junto a la dicha nuestra ferreria de Cirarruista, presas, calces y anteparas y todos 

los instrumentos necesarios en la dicha nuestra ferreria, e a nos perteneciente, e sobre las 
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tres quartas partes de la nuestra ferreria tiradera de Zamacola, presa, calces e anteparas 

pertenecientes a las dichas tres quartas partes de ferrería en toda la jurisdicción de la dicha 

Anteiglesia de Dima, e son públicos e notorios en la Anteiglesia de Dima, con todas las 

entradas y salidas, usos y servidumbres quantos han y haber deben y les pertenecen así de 

fecho como de derecho, sobre los quales dichos vienes de suso rreferidos e sus pertenecidos 

y sobre cada cosa y parte de ello le situamos cargamos y señalamos el dicho censo y tributo 

e hipoteca especial y general por precio y cuantía de trescientos y un ducados de a once 

reales que valen ciento doce mil y ochocientos y sesenta y quatro maravedís de moneda 

castellana, que es el justo precio y valor que comúnmente esta en estimación de se vender 

en estos reinos de su Magestad, de los cuales dichos trescientos y un ducados no damos y 

llamamos por contenttos, satisfechos e pagados y entregados a nuestra voluntad por los 

haber recibido del dicho Lizenciado Ynigo Urtiz de Atucha, fundador de este dicho censo 

ahora de presente, en presencia de el presente escriuano y testigos de esta escriptura, en 

doblones de oro de mil y seiscientos maravedís y reales de aocho y de a quatro, de a dos y 

sencillos, y veinte y dos reales en quartillos de real, de la qual paga y entrega Yo el presente 

escribano hago fee que en mi presencia e testigos de esta escriptura los recibieron en la 

sobre dichas monedas, y confesamos que los dichos vienes de suso referidos dan e pueden 

dar de renta en cada un año libremente e fuera de toda costa mucho mas que los dichos 

trescientos y un ducados y medio, y vos el dciho Lizenciado Ynigo Urtiz de Atucha, fundador 

de este dicho censo, teneis de haber y recibir en cada un año sobre la dicha nuestra torre y 

solar de cirarruista y todos los demas vienes contenidos en esta dicha escriptura de censo 

treinta y quatro ducados y medio de once reales cada uno de censo y renta en cada un año 

en virtud de esta escriptura de censo redimible alquittar, que paso por testimonio de mi el 

presente escribano como cesionario de Pedro de Gojenola de Ladajuola, qual dicha 

escriptura de censo queda en su entera fuerza y vigor[…] 

en testimonio de lo qual lo otorgamos ansi esta dicha escriptura en presencia de el presente 

escribano e testigos, fecho y otorgado fue en Munichaga de la Anteiglesia de San Pedro de 

Dima, a trece dias de el mes de marzo de mil y seiscientos y tres años e fueron testigos de 

ello Francisco Abad de Amantegui theniente de cura de la dicha yglesia de Dima, y el 

Bachiller Sierra, y el Bachiller Mena y San Pedro de Guerra, vecino de la Anteiglesia de Dima, 

y los dichos Martin Ruiz y Antonio firmaron de sus nombres, e por la dicha doña Maria 

Ybañez los dichos Francisco Abad y los dichos Bachiller Sierra y el Bachiller Mena, testigos 

sus dichos e yo el presente escribano doy fee que conozco a los dichos otorgantes Antonio 

de Cirarruista = Martin Ruiz de Gortazar y Ciarruista = Francisco Abad de Amantegui = El 

bachiller Sierra = El bachiller Fortuno de Mena = paso ante mi Pedro Ortiz de Guerra y 

Ascoenaga, escriuano público de el Rey nuestro señor presente fuy del otorgamiento de 

esta escriptura… 
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1603ko urriak 10eko zentsua 

Sepan quantos esta Cartta de venta e imposicion de Censo vieren como nos Martin Ruiz de 

Gortazar y Cirarruista y doña Maria Ybañez de Cirarruista, su legitima mujer, vecinos de la 

Anteiglesia de Señor San Pedro de Dima, yo la dicha doña Maria[…], otorgamos y 

conocemos por esta presente carta que vendemos por nosotros mesmos y en nombre de 

nuestros hijos y herederos y subcesores a vos el Lizenciado Ynigo Ortiz de Atucha, cura y 

beneficiado de la dicha Yglesia de Dima, para vos mesmo e para vuestros herederos y 

subcesores que de vos o de ellos hubiere título y causa, que estais presente, e a vuestra 

derecha voz, es a saber siete ducados de a once reales cada uno, que montan dos mil y 

seiscientos e veinte e dos maravedís de censo redimible, que se dice al quitar pagados a los 

diez días de el mes de octubre de cada un año, y la primera paga ha de ser en diez días del 

mes de octubre de el año primero venidero de mil e seiscientos e quatro e dende en 

adelante[…], el qual dicho censo[…] le situamos cargamos e señalamos sobre nuestras 

personas y vienes muebles e raíces habidos e por haber… y especial y señaladamentes sobre 

la nuestra torre y casas de Cirarruista, donde al presente vivimos, […], el qual dicho censo y 

tributo e hipoteca especial e general por precio e quantia de noventa y ocho ducados de a 

once reales que valen treinta y siete mil setecientos y cinquenta y dos maravedís de moneda 

de Castilla[…] de los quales dichos noventa y ocho ducados nos damos y llamamos por 

contentos, satisfechos e pagados e entregados a nuestra voluntad por haberlos recibido del 

dicho Licenciado Ynigo Ortiz de Atucha, fundador[…], de presente, en presencia de el 

presente escribano[…] fecho y otorgado fue en Munichaga de la dicha Anteiglesia de Dima 

a diez días del mes de octubre de mil seiscientos y tres años, e fueron testigos de ello 

Lorenzo Ortiz de Gortazar, vecino de la villa rreal de Alaba, e Francisco de Yturrate de 

Arosteguieta y Domingo de Aguirre, vecinos de la dicha Anteiglesia y estantes en ella… paso 

ante mi Pedro Urtiz de Guerra y Ascuenaga =  

6.2.3.4.-Ordain gutuna. 1609 (EAH-AU_urizar-urrecha_urizar, elexabeitia…_2_2) 

Hainbat hamarreni dagozkion 20 dukateko ordain gutuna, Aparicio de Guerra de Aldecoa 

eta Pedro de Arana de Bargondiaren aldekoa: 

Sepan quantos esta carta de pago e fin e quito bieren como yo el licenciado yñigo Vrtiz de 

atucha cura e beneficiado de la yglesia de señor san pº de dima e bezino della otorgo e 

conozco por esta presente carta que doy carta de pago e fin e quito para agora e siempre 

jamas a bos aparesçio de guerra de Aldecoa e pedro de arana de bargondia bezinos de la 

dha anteyglesia de dima de las dezimas de la partida  de heguiraun çubero barganduren y 

elespe leceta e Uratiraquien que abeis gozado los frutos dezimales de las sobre dhas casas 

en un año conplido que se me estan dados las sobre dhas dezimas de la sobre dicha partida 
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por don diego de abendaño como patron de la dha yglesia de san pedro de dima… que en 

todo me abeys dado y pagado beynte ducs e los he tomado e rrescibido los dhos beynte 

ducs en un buey duendo que bos el dcho pº de arana me abeys dado bendido y entregado 

para en parte de pago de los sobre dhos beynte ducados, e lo demas rrestante al 

cumplimiento de los dichos beynte ducados para prinçipal e costas me abeis dado y pagado 

en rreales de contado… me doy e me llamo por contento pagado y entregado a toda mi 

boluntad en presencia del presente escriuano e testigos… 

… otorgado fue en la dicha yglesia de san pedro de dima a tres dias del mes de hebrero de 

mill e seiscientos e nuebe… 

6.2.4.-1610 (EAH-AU_urizar-urrecha_arzubia_único_15) 

Honako hau Pedro Ortiz de Guerra y Axcuenaga eskribauaren Erregistroetako bat da, 

1610ekoa. Bertan, Diman Erregeren zentsuhartzaile diren etxeen berri ematen zaigu36; 

Íñigo Ortiz de Atucha lekuko gisa azaltzen zaigu: 

 
36 Chantel de los çensuarios de dima 

Primeramente aguirresusunaga / Çabala de olaçabal / Arana de olaçabal / Ugalde de olaçabal / 

Hortuçar / Lexarraga / Manaortu / Yduria / Unçerdien / Echebarria de arosteguietasastre / La casa 

de mari ybanes de Unda / La casa de Ochoa de uriçar / La casa de Ochoa de echebarria / Landaxo 

de suso / Landaxo de yuso / Barruz / Arana de arosteguieta / Yturrate de arosteguieta / 

Arremelaortu / Goyri / Yngunça de suso / Yngunça de yuso / Bengoechea / Aresmendi / Uriarte de 

bargondia / Goticoechea la de joan perez / Echebarria de bargondia / La casa de joan de artaras / 

Arana de bargondia / Yturrondo de goytia / La casa de elexpe / Heguiraun / Çubero / Hortuondo / 

Artaras / Aquesolo de hoya (sic) / Ugarioz de yuso / Ugarioz de suso / La de alçusta con la del 

carpintero / Arana de arratiagojen / Yturrate de arratiagojen / Ynçunça la de min de artaras / 

Echebarria la de pº de suso / Larrinaga / Yngunça / Uriarte de bitario / Arana de bitario / Garay de 

bitario / Echebarria de bitario / Abasolo de bitario / Çurinaga con la parte de albegui / Ugarieta la 

del cantero / Ugarieta la de cristobal / Loyate la de min saez / Ellacuria la de yuso / Ellacuria la de 

suso / Urrechaga / Heguiondo / Mendicobe con la parte de marina / Basterreche / Artache de 

ysusorbe / Loyandio la de min minez / Bizcarguenaga / Artabe / Amuniçaga / Amantegui la del 

medio que se de rrº 

Estima lo que las sobre dichas casas deben a su magd ocho mill y setecientos e un mrs con tal que 

dellos an de ser para el bolsero rrecaudador trezientos e quarenta y dos mrs y lo demas es lo que 

a su magd a de dar.… 
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En la iglesia de señor san pedro de dima dia domingo que se conto quinze dias del mes de 

agosto de mill y seisçientos y diez años, de pedimiento de la parte, yo pero Urtis de guerra 

y axcuenaga escribano publico del rrey nro señor, al tiempo y fecha la procesion de la misa 

conventual del dho dia, estando juntos los bezinos y feligreses de la dcha anteyglesia de 

dima o la mayor parte dellos segun tenian de costunbre, notifique el auto y probeimiento 

desta otra parte probeydo por su mrd el señor corregidor deste señorio de bizcaya 

publicamente y les hize notorio todo lo contenido en el dho auto a todos los bezinos y 

feligreses de la dicha anteyglesia de dima… los quales… dixeron que oyan y fueron testigos 

dello el licenciado ynigo Urtiz de atucha y el licenciado pº de Uriçar curas y benefiçiados de 

la dicha yglesia de dima y francisco abad de Amantegui y hurtun abad de guerra e Ybarra y 

antonio de çirarruista e pº de guerra Ybarra y pº de gojenola y min lopez de Olabarri 

escribanos y otros muchos bezinos de la dha anteyglesia de dima. 

6.2.5.-Oinetxe eta etxalde desberdinen jabetza 

Antza denez, Íñigo Ortizek hainbat diru egin du bere elizgizon bizitzan zehar; izan ere, 

aurkitu ditugun hainbat agiritan hemengo eta hango oinetxetako jabe azaltzen zaigu. 

Gehienetan, oinetxeon gain izan diren zentsu eta abarrak erosi eta, horrela, ondasunoz 

jabetuz. 

Jarraikoak, diogunaren adibideak dira.  

6.2.5.1.-Ortuzar etxaldearen salmenta, 1596-06-17 (BFAAH-JCR1443/017) 

Ortuzar etxaldea da, oraingo honetan, Íñigo Ortiz de Atuchari salduko zaiona. Domingo 

Ugarte Olazabal eta Santxa Ortuzar senar-emazteak eta Juan Ortuzar Olazabal, aurrekoen 

aita eta aitagiñarreba, dira aktoreak eta Ortuzar etxaldeko jabe eta usufruktuarioak. 

Bi etxe dira Ortuzar etxaldean, nagusia eta txikia: 

“… vendemos por venta llana Real… para agora y siempre jamas a bos el licenciado Ynigo 

Urtiz de Atucha, cura y beneficiado de la dha iglesia de San Pº de Dima…, conviene a saber 

las ntras casas y caserias de Ortuçar de Olaçaual publica y notoria en la dha anteyglesia de 

Dima e todos sus pertenecidos, asi tierras de pan sembrar, mançanales, castañales, 

robredales, xarales, tierras abiertas y por abrir, con la huerta, noçedales y fruto e frutales 

pertenecientes a las dhas Casas y caseria de Ortuçar… con la parte de los exidos y 

hegurbides y herbales pertenecientes a las dhas casas en la dha anteyglesia de Dima, y sus 

----- con la fuesa y asiento que tenemos en la dha iglesia de Dima; y los lagares y su biga y 

quatro cubas de enbasar sidra y cinco caxas viejas y una artesa y dos troxas y todo el bastago 
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y bastaga de casa que tenemos en las dichas casas e con todas sus entradas y salidas dellas 

y servidumbre quantas han y haber deber asi de ffecho como de dro… 

Guztia urrezko laurehun dukatetan, dukat bakoitza hamaika errealekoa: 

...por precio y quantia de quatrocientos ducados de oro y de peso de cada honce rrls cada 

ducado... 

Usufruktuario izango dira euren bizitzatan saltzaileak: 

e conque enbida de nos los dhos  vendedores ayamos de gozar y poseer como usufrutuarios 

la terçia parte de las heredades de las dhas casas y caseria de Ortuçar con la casa menor de 

Ortuçar, sin que ayamos de tener dro alguno en la Casa mayor de Ortuçar, eçeto para 

enbasar la mançana y el seruiçio y aprovechamiento en la bodega para tener envasada la 

sidra y elevar la sidra para su casa de la dha bodega, y no ayamos de tener ni tengamos otro 

aprouechamiento alguno en la dha casa mayor de Ortuçar. Y que la dha tercia parte de las 

dhas heredades ayamos de gozar y poser en vida de nos los dhos vendedores… 

Íñigo Ortiz de Atucha eta ondorengoek bete beherrakoak: 

…conque asi mesmo despues de nros dias de nos, los dichos vendedores, el dho licenciado 

Ynigo Ortiz de Atucha y herederos seais obligados de hacer los enterrorios y nobenas, cabos 

de año, pan añal, cera y seruicio de fuesa cumplidamente en la dha iglesia de Dima 

conforme a la calidad de nras personas y costumbre que se tiene la dha yglesias de Dima de 

nos los dichos Domingo de Ugarte y Sancha de Ortuçar y Juan de Ortuçar vendedores… 

…y con que en cada un año para siempre jamas vos el dho licenciado Ynigo Urtiz de Atucha 

comprador y vros herederos… ayais de dar y pagar el Rey Nro Señor y a su tesorero en su 

nombre dos rrls que deben las dhas casas de Ortuçar y sus pertenecidos en cada un año al 

Rey nro Sr… 

…e asi mesmo peserbamos dos camas y dos caxas nuebas y una artesa para haber y disponer 

dellas en vida y en muerte sin parte alguna de bos el dho Licenciado Ynigo Urtiz de Atucha 

comprador… 

Senar-emazte eta aita-aitaginarrebak dituzten hartzekodunak zerrendatzen dira, Íñigo 

Ortiz egin dadin zorren kargu: 

Los quales dichos quattro cientos ducs nos abeis dado y pagado bos el dho comprador en 

esta forma: 
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que tresçientos y dos ducs al cuidado y pagado a los acreedores de nos los dhos Domingo 

de Ugarte y Sancha de Ortuçar conviene, a saber: cinquenta y seis ducs de censo principal 

que debemos a bos el dho Licenziado Ynigo Urtiz de Atucha comprador y ocho ducs por los 

corridos de dos años, que son sesenta y quatro ducados; y a Domingo de Hechebarria, 

vezino de la ciudad de Logroño, ciento y ochenta ducs que le deuemos en virtud de una 

escritura de censo que en su fauor tenemos otorgado por ante mi; ------------ Çubero vezino 

de la dha anteyglesia de Dima, veinte ---- ducs; a Juan de Aresmendi, nueve ducs; a Juan de 

Armendola, vezino de Yurre, quatro ducs; a Bartolome de Olano, vezino de la villa de 

Durango, quatro ducs…; a Martin de Mena, siete ducs; a Apariçio de Guerra, nueve ducs; e 

a Marina de Yturrioz, mujer de Pedro de Hornillos, dos ducs; 

y las deudas que por mi el dho Juan de Ortuçar ha dado y pagado y ha de dar y pagar el dho 

Licenciado Ynigo Urtiz de Atucha comprador son doce ducs que reçibi de los herederos de 

Juan de Mendaro, defunto, paque en cada un año se celebre una memoria por el alma del 

dicho Juan de Mendaro por los curas y beneficiados de la dha iglesia de Dima, e mas lo 

corrido de un año que debo a los curas y beneficiados de la dha iglesia de Dima, y por todo 

son treçe ducs menos dos rrs; yten diez y seis ducs que reçibi de los herederos de Pedro de 

Bernaola, defunto, para que con su renta se çelebre una memoria por el alma del dho Pº de 

Bernaola por los curas y beneficiados de la dicha iglesia de Dima y mas lo que ha corrido y 

corre en este presente año de noventa y seis, que son diez y siete ducs y real medio; a Juan 

de Mena, vecino de Yurre, tres ducs y medio, y a Marina de Yturrioz, mujer de Pº de 

Hornillos, quarenta e cinco rrs; a Marco de Anunçibay, de Dima, setenta y cinco rrs; e a Juan 

de Urizar Armendola, cinco ducs; y a Martin de Mena, veinte y quatro ducados; a Mari Ruiz 

de Hemaldi de Hoa, once rrs; e a la freyla de Bargondia, quatro rrs, por manera que suma y 

monta lo que debo yo el dho Juan de Ortuçar setenta y seis ducados y dos rrs y medio, y lo 

resto al cumplimiento de ochenta ducados, que son quarenta y un Rrs e medio, he tomado 

y recibido de los de dho licenciado Ynigo Urtiz de Atucha de contado y nos los dhos Domingo 

de Ugarte y Sancha mi mujer, que sobre los dichos treçientos dos ducs que por nra deuda 

abeis dado y pagado el dho Licenciado Ynigo Urtiz de Atucha a nros acreedores y a los 

acreedores del dho Juan de Ortuçar e con lo que del mesmo abeis dado y pagado como de 

suso esta declarado en esta escritura, suma y monta trecientos y ochenta y dos ducs y el 

resto al cumplimiento de los dchos quatroçientos ducados nos abeis dado y pagado a nos 

los dichos Domingo de Ugarte y Sancha mi mujer en rrs de contado…  

… y asi lo otorgamos ante el presente escriuano publico y del numero, fechado y otorgado 

fue lo susodho dentro en la casa de Elexalde de Olaçaual, que es en la dha anteyglesia de 

Dima, a diez y siete dias del mes de junio de mil e quinientos e noventa e seis años, e fueron 

testigos dello Martin Yniguez de Arespecueta e Martin de Arespecueta su hijo, e Francisco 
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de Çauala de Olaçaual y Pedro de Hornillos y Martin de Echeçarraga, vecinos y estantes en 

la dicha anteyglesia de Dima e Nra Sª de Castillo… Paso ante mi… Pero Ortiz de Guerra = 

6.2.5.2.-Lexaraçu oinetxearen salmenta-eskritura, 1600-07-20 (RCV-RE,CAJA 1996,51) 

1600eko uztailak 20ko dataz, esaterako, Ochoa Pérez de Lexaraçu eta Catalina Sánchez de 

Ugarte emazteak, Lexaraçu oinetxeko jabeek, berau, errotak, errota ondoan dagoen etxea 

eta Mugaraz de suso burdinolaren zortzirenaren gainean duten eskubidea saltzen dizkiote 

Íñigo Ortizi. 

Salmenta 1.300 dukatetan finkatzen da; salmenta egunean, 200 dukat; zentsutan eta 

zorretan dituzten 641 dukat Íñigo Ortizek hartzen ditu bere gain. Gainontzeko 459 

dukatetatik, ehun San Miguel egunerako; beste ehun, Natibitate egunerako; eta 

enparauak 1601eko Natibitate egunerako. 

Saltzen diren ondasun guztien usufruktuaren erdia María Íñiguez de Guerrarena izango 

da, bizi den bitartean; gero Ochoa Pérezena. Bi hauen hileta-eleizkizunak ere Íñigo Ortiz 

de Atucharen kargu izango dira: 

Sepan quantos esta escritura de venta y lo demas que en ella sera descrito como nos Ochoa 

Perez de Lexaraçu, dueño de la cassa e solar de Lexaraçu, e dona Catalina Sanchez de Vgarte 

Olloqui, su mujer, vezinos desta noble Villa de Bilbao… = otorgamos e conoçemos que 

bendemos por juro de heredad para agora e siempre a bos el licenciado Ynigo Ortiz de 

Atucha, cura e beneficiado de la iglesia de señor San Pedro de Arançaçu y Dima en la 

merindad y balle de Arratia, que estais presente… la cassa e solar de Lexaraçu, molinos y 

casa questa junto al dho molino y el derecho y caction que tiene a la otaua parte de la 

herreria de Mugaras de suso con todas las heredades, mançanales, rrobredales, xarales, 

montes e egurbides y tierra de pan senbrar y prados con todo lo perteneciente a la dha casa 

e solar de Lexaraçu, con su asiento, preheminençias y sepulturas que tiene en la dha iglesia 

de señor St Pedro de Dima, y otro qualquier derecho y action por qualquiera manera 

pertenece a la dha casa e solar de Lexaraçu, que esta sita en la dha anteyglesia de Dima, en 

la dha merindad de Arratia, con todas sus entradas y salidas, usos y costumbres 

pertenencias e seruidumbres quantas an y auer deuen e le pertenecen… 

por precio y quantia de mill e treçientos ducados de a honce rreales cada uno 

pagados en la forma siguiente: los ducientos ducados dellos de contado rrealmente y con 

efecto y por ciencia de los titulos de esta escritura de venta… que yo el dho escriuano hago 
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fee de hauerla hecho de los dhos duçientos ducados en reales de a quatro y de a dos, y los 

dhos Ochoa Perez de Lexaraçu y dona Catalina Sanchez de Olloqui Vgarte los rreçiuieron e 

pasaron a su poder e parte a toda su voluntad; 

y los mill haciendo es a sauer treçientos y veinte y dos ducados de censo principal quel dho 

Ochoa Perez y dona Mari Yniguez de Guerra y Lexaraçu su madre, y Margarita de Lexaraçu, 

hermana del dho Ochoa Perez, deuian por escritura de çensso, y los corridos que son hasta 

el dia de la fecha de esta venta quarenta y ocho ducados y quatro rreales y medio = yten 

duçientos rreales que se deuen a Matheo de Echauarri, vecino de esta villa, en virtud de 

escriptura de obligacion de plaço pasado = yten ciento y ochenta ducados que se deuen a 

Juan de Bernaola por el derecho de Pº de Bernaola = yten dos ducados a Juan Ortiz de 

Guerra clerigo = yten otros quince rreales a Luçia de Arana, viuda vecina de Manaria = yten 

tres ducados a Marina de Jauregui, vecina de Dima = yten diez y seis rreales a Pº de Mecola, 

vezino de Durango = yten treze rreales que se deuen a Maria de Oribe = yten dos ducados 

a Mrn Ordonez vecino de Miraballes = yten ocho ducados a Martin de Çamacola o a Pº de 

Barrauz = yten treinta y siete rreales a Pº Ortiz de Guerra por deuda de su madre = yten 

ocho rreales a los beneficiados de la dha iglesia de Dima = yten seis ducados a los herederos 

de Domingo Abad de Ybarra = yten catorce rreales que deuia al dho licenciado Atucha = 

yten veinte e quatro ducados a dona Mari Yniguez de Guerra pagados en sseis anos =  

que todas las partidas de suso referidas suman e montas seiscientos y quarenta e un 

ducados, e yo el dho licenciado Ynigo Ortiz de Atucha me obligo con mi persona y bienes 

muebles e rraiçes auidos e por hauer assi espirituales como temporales de pagar los dhos 

seiscientos e quarenta e vn ducados a las personas de suso nombradas… 

= y quatrocientos y cinquenta e nueve ducados a cumplimiento de los dhos mill e treçientos 

ducados en esta manera: cien ducados para el dho dia de St Miguel y otros cien ducados 

para el dia de Nauidad de este año de seiscientos, y el resto que son ducientos y cinquenta 

y nueue ducados para el dia de Nauidad de seiscientos e vno a los dhos Ochoa Perez de 

Lexaraçu y dona Catalina Sanchez de Ugarte Olloqui, o a quien su poder para ello hubiere = 

y es condicion que la mitad del ussofruto de la dha cassa y solar, molinos y sus pertenecidos 

de Lexaraçu se rreserua para la dha dona Mari Yniguez, madre de el dho Ochoa Perez, con 

sus onores durante su bida, e despues de sus dias para mi, el dho Ochoa Perez de Lexaraçu 

durante mi vida, con los dhos sus onores y preheminençias, y la otra mitad aya de goçar el 

dho licenciado Atucha desde el dia de Todos Santos deste presente año en adelante para si 

y sus herederos, y despues de los dias de los dhos dona Mari Yniguez y Ochoa Perez, aya de 

goçar todo ello enteramente el dho licenciado Atucha y sus herederos y suçcesores, el qual 
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se obliga a hacer las honras y funerarias de los dhos dona Mari Yniguez y Ochoa Perez 

conforme a la calidad de sus personas…  

… y entre tanto que tomais la prendeis la dha posesion otorgamos que nos constituimos por 

bros tenedores y posehedores inquilinos por bos y en bro nombre y los derechos de evicion 

y saneamiento que tenemos… 

… que fue fecha con testimonio de Sr San Francisco de la dha villa de Bilbao a veinte dias 

del mes de julio de mil e seiscientos años, estando presentes por testigos los licenciados 

Çurbaran y Landajo Abogados e Juan de Basoçaual escriuano de su magestad, vezinos de la 

dha villa… fecho ante mi Diego de Çamudio = 

6.2.5.3.-Antonio de Cirarruistarekiko37 auzia, 1597-1602 (RCV-RE,CAJA 1932,50) 

Valladolideko Kantzelaritza Errealera heldu den auzi hau Zirarruista oinetxearen 

edukitzari buruzkoa dugu. 

Antza denez, 1597ko irailak 26an, Bilbon, Dimako Ortuño de Emegarai Korrejidorearen 

aurrean azaltzen da eta Antonio de Cirarruistaren aurkako auto betearazleak eskatzen 

ditu. Ondorioz, Antonioren hainbat ondasunetan betearazpena egiten da. 

Betearezpen horren kontrako azaltzen dira Pedro de Gojenola, hirurehun eta hamabost 

dukat printzipaleko zentsu baten korrituengatik; Elena de Cirarruista, berrehun 

dukatengatik; eta Pedro de Barrauz, hogei dukatengatik. 

Antonio de Cirarruistak Ortuño de Emegarairi agintzen dio ehun eta sei dukat ordainduko 

dizkiola lehen berrogeita hamar egunen barruan, baina ez du egiten. Bitartean, Ortuño de 

Emegaraik ehun eta sei dukat horien eskubideak Pedro de Gojenolari eman dizkio. Era 

berean, agidanez, Pedro honek dukat horien eskubidea Íñigo Ortiz de Atuchari eman eta 

transferitzen dio: 

En el lugar de Olaçaual de la anteyglesia de Dima, a veinte y quatro dias del mes de julio de 

mill y seisçientos años, por testimonio de mi, Mrn Ruiz de Landaburu, escriuano del rrey nro 

señor e testigos, pareçio presente Pº de Goxenola, vezino de la dha anteyglesia, y dixo que 

daua e dio todo su poder cumplido… al liçençiado Ynigo Hurtiz de Atucha, cura y 

beneficiado de la dha anteyglesia y vezino de ella, para que en su nombre rrepresentando 

 
37 Antonio de Cirarruista hau Antonio de Zaldarian Cirarruista dugu, Antonia Ortiz de Atucha 
Usunsolorekin ezkondu zena, María Ibánez eta Elena de Cirrarruista Atucharen aita. 
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su propia persona pueda pedir y demandar rreçeuir a ver y cobrar en juicio y fuera del de 

Antº de Çirarruista, vezino de la dha anteyglesia y de sus bienes y de quien con derecho 

pueda y deua las sumas y cantidades siguientes:  

Primeramente cinquenta y seis ducs de censo principal y corridos del desde los tres dias del 

mes de mayo del año pasado de nouenta y seis en adelante que le deuia en virtud de 

escritura de censo otorgada por el dho Antº de Çirarruista por ante Pero Hurtiz de Guerra 

escriuano… 

 = yten çinquenta y quatro rrs que le deue como sesionario de Peuro de Goxenola y Catalina 

de Arriquibar su mujer por manda de doña Mari Ybanes de Çirarruista difunta, cuyo hijo 

heredero hera el dho Antº = 

y mas treçientos y quince ducs de censo principal y sus rreditos del arespecto de veinte y 

dos ducs e medio en cada un año del dia que se otorgo la dha escritura en adelante, que fue 

y se otorgo ante Pº Hurtiz y Antº de Guerra escriuanos a los quatro dias del mes de março 

del año pasado de mill y quinientos e nouenta e seis = 

e mas diez y seis ducs que por deuda del dho Antº y como su fiador hauia pagado a los curas 

y beneficiados de la yglesia de Dima por los rreditos corridos de dos años por otros tantos 

que del censo al quitar deuia en cada un año ocho ducs… = 

mas otros çiento y seis ducs que por deuda del dho Antº de Çirarruista e por su rruego e 

yntersesion pago a Hurtuno de Emegaray, vezino de la dha anteyglesia… 

…al dho licenciado Ynigo Hurtiz de Atucha, al que le cedia traspaso y rrenuncio todo el 

derecho y acion que tenia a los dhos censos principales y rreditos dellos asta la rreal 

restituicion rredencion y paga y a las demas cantidades suso declaras y costas hechas en el 

dho pleito executorio para que ceda en ellos en lugar y nombre del dho pº de goxenola 

cediente… 

Korrejidorearen Tenienteak, 1600eko urriak hamaikan, epaia ematen du. Epai horretan 

agintzen du Antonio de Cirarruistak aipatu berri diren diruak ordaindu behar dizkiola Íñigo 

Ortizi. Dukaten bati edo besteri buruzko okerren bat izan da epaian eta Ortuño de 

Emegaraik, Íñigo Ortizen izenean, oker hori zuzen dadin eskatzen du Korregidorearen 

aurrean. Adi, Íñigo Ortizen loba dela adierazten baitzaigu: 

En la villa de Viluao, a veinte e dos dias del mes de noviembre de mill y seiscientos años, el 

señor Licenciado Francisco de Berastegui, Corregidor de Bizcaya por el rrey nro Sr, y en 

presencia de mi Vicente de Arespeçueta, escriuano, vista la sentencia de confirmacion de 

rremate dada por el licenciado Ugenio Rodriguez de Espinar, teniente de su mrd, a los once 
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dias del mes de otubre proximo pasado deste dho año, e lo pedido por Hurtuno de 

Hemegaray, en nombre del licenciado Atucha, su tio, en rrazon del hierro… 

Tenientearen epaia eta Korregidorearen autoa betearazteko, Íñigo Ortizen aldeko 

jabetza-agindua luzatu zen. Hona Antonio de Cirarruistarenak izan ziren eta Íñigo Ortiz de 

Atucharen eskuetara pasatzen diren ondasunak: 

La torre de Çirarruista y cassa que esta junto a ella, y una cama y tres cubas y quatro caxas 

y cinco puercos y los brullos de los montes y el agosto de la mançana y castana del año 

pasado de noventa y siete, y los lagares y biga que esta en la dha torre y cassa y en los 

montes castañales y rrobredales, mançanales y heredades de pan senbrar, y en las deuisas 

y honores de la dha torre pertenecientes; y en la herreria de Çirarruista y dos barquines, 

yunque, maço y rremienta della; y el agua y anteparas y calçes y presa y sitio de la dha 

herreria; y la maquilla del molino y piedras molares; y en las tres quartas partes de la ferreria 

de çamacola y sitio de la dha ferreria y dos barquines he yunque y maço y rremienta, pressa 

y calçes y anteparas della; y en la fragua y rremientas della; y en la casilla que esta junto a 

la dha ferreria… 

Jabetza eman egiten zaio Ortuño Emegarairi Íñigo Ortizen izenean, 1600eko urriak 

hamaseian. 

Gerora, Martín Ruiz de Gortazar Billela zaharrak, Martín Ruiz de Gortazar Billela semearen 

izenean, berrehun eta berrogeita hamabi dukat ordaindu nahi dizkio Íñigo Ortiz de 

Atuchari, honek onartzen ez baditu ere. 

Korregidoreak, 1601eko uztailak hogeiko auto batean, Martín Ruiz de Gortazar Billela 

gazteari Zirarruistako ondasunak itzul diezazkioten agintzen du: 

En la villa de Biluao, a veinte dias del mes de junio de mill y seiscientos e un años, el Sr 

licenciado Francisco de Berastegui, Corregidor deste Señorio de Vizcaya, y en presencia de 

mi el escriuano, hauiendo visto el pleito que pende entre el licenciado Atucha, vicario de 

Arratia de la una parte, y de la otra Mrn Ruiz de Gortaçar y Billela, dixo que mandaua y 

mando, atento el deposito echo por Mrn Ruiz de Gortaçar mayor en dias, le sean bueltos y 

rrestituidos todos los bienes executados de la cassa de Çirarruista y sus pertenecidos al dho 

Mrn Ruiz menor en dias… 
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Apelazioa bat dago eta, azkenean, auzia Valladolidera heltzen da, Epaile Nagusiarenera. 

Honek behin betiko epaia ematen du Medina del Campon, 1601eko abenduak 

hemeretzian: 

En el pleito que entre Mrn Ruiz de Gortaçar y Billela menor en dias… y el licenciado Atucha 

en su ausencia y rrebeldia de la otra, FALLO que… deuo de mandar y mando que al dho Mrn 

Ruiz de Gortaçar le sea debuelta y rrestituida la cassa y caseria de Çirarruista con sus 

pertenecidos con todos los demas bienes que le fueron tomados y executados a Antonio de 

Çirarruista, su suegro, de que fue dada posesion al dho licenciado Atucha, con mas los frutos 

y rrentas que ubieron rrentado desde el dia que le fueron tomados y executados asta la 

rreal entrega y rrestitucion dellos, conque antes y primero el dho Mrn Ruiz de Gortaçar de 

y pague al dho licenciado Atucha los ducientos y cinquenta y dos ducs, porque fue dada la 

possesion con los intereses dellos, a rrazon de diez y seis mill el millar, con las costas que en 

rrazon de los dhos bienes hubiere fecho el dho licenciado Atucha; y conque el dho Mrn Ruiz 

de Çortaçar haga rreconocimiento al dho licenciado de los censos que tenia contra el el dho 

Antonio de Çirarruista, su suegro, y le pague los rreditos corridos de los dhos censos asta el 

dia de la dha entrega y rrestitucion; y no hago condenacion de costas. Y por esta mi 

sentencia definitiva anssi lo pronuncio y mando el doctor don Diego Lopez de Salcedo, la 

qual dha sentencia difinitibua que suso ba incorporada fue dada e pronunciada por el dho 

nro Juez mayor de Vizcaya en audiencia publica en la dha villa de Medina del canpo a diez y 

nueve dias del mes de dizienbre del año pasado de mill y seiscientos y uno. 

6.2.5.4.-1609ko ordainketa-gutuna (EAH-AU_urizar-urrecha_urizar,elexabeitia y…_2_2) 

Honako hau Íñigo Ortizek luzatzen duen 20 dukaten ordainketa-gutun bat dugu, 1609ko 

otsailak hiruan sinatua, Aparicio de Guerra de Aldecoa eta Pedro de Arana de 

Bargondiaren aldekoa, hamarren batzuen salmentak eragina. 

Sepan quantos esta carta de pago e fin e quito bieren como yo el licenciado yñigo Vrtiz de 

atucha cura e beneficiado de la yglesia de señor san pº de dima e bezino della otorgo e 

conozco por esta presente carta que doy carta de pago e fin e quito para agora e siempre 

jamas a bos aparesçio de guerra de Aldecoa e pedro de arana de bargondia bezinos de la 

dha anteyglesia de dima de las dezimas de la partida de heguiraun çubero barganduren y 

elespe leceta e Uratiraquien que abeis gozado los frutos dezimales de las sobre dhas casas 

en un año conplido que se me estan dados las sobre dhas dezimas de la sobre dicha partida 

por don diego de abendaño como patron de la dha yglesia de san pedro de dima… que en 

todo me abeys dado y pagado beynte ducs e los he tomado e rrescibido los dhos beynte 

ducs en un buey duendo que bos el dcho pº de arana me abeys dado bendido y entregado 
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para en parte de pago de los sobre dhos beynte ducados, e lo demas rrestante al 

cumplimiento de los dichos beynte ducados para prinçipal e costas me abeis dado y pagado 

en rreales de contado… me doy e me llamo por contento pagado y entregado a toda mi 

boluntad en presencia del presente escriuano e testigos… 

6.3.-Íñigo Ortiz erail nahi dute. 1603 (RCV-SV,CAJA 4344,5) 

Gertakizun hau Ortuño de Urizar eta Íñigo Ortiz de Atucha eta seme Pedro Ortiz de Atucha 

doktorearen arteko beste gertakari bat besterik ez da, historia honetan zehar azalduko 

ditugunetako bat. 

Honako honetan, 1603ko maiatzak 19an gaude, Pasko Maiatzeko, bigarren Paskoa, 

astelehena, Diman, Olazabalen. Íñigo Ortiz de Atucha Elexalde etxetik irten da,38 afaldu 

ondoren diote kronikek, arratsaldeko laurak-bostak aldera eta erasotua izan da, antza 

danez, erailtzeko asmoz. Hainbat gizon sartu dira bitartean, euren artean Joan de 

Barganguren; honek zauri larriak jaso eta… herioak hartuko du.  

Bizkaiko Korrejidoreak, hilaren 24an, agindua eman dio bere Tenienteari Dimara joan 

dadin gertatu denaren berri jasotzeko. Tenienteak bisita egin dio Joani39 eta honek bere 

kontakizuna egin du. Kontakizunaren arabera, gauzak nahiko nahasiak omen dabiltzan 

inguru haietan: 

…en esta dha anteyglesia andan conjurados cinco o seis hombres que en ella an lebantado 

y lebantan muchas sediçiones e inquietudes rrebueltas y ocasiones para perderla y destruir 

a los veçinos como lo aran si la justicia no ynsiere mano en ellos, y despues de aber echo 

dibersos atrebimientos y cometido grandisimos y atrozes delitos 

Joanek, izenik eman gabe, Ortuño de Urizar seinalatzen du pertsona hauen narritatzaile: 

uno de ellos que es cabeza de la conjuraçion y principio de ella que segun es notorio con 

pacto y confederaçion jurada y con dadibas tiene obligados a los demas a seguir a su 

conjuraçion = y los a tenido y tiene siempre en su casa y mesa y anda con ellos armados con 

diberzas armas ocupando los caminos de forma que nadie se atreve pasar por ellos por su 

 
38 “En la casa de Elexalde que esta sita en el lugar de olaçaual de la anteyglesia de dima, donde 
suele tener su continua abitacion y morada el licenciado ynigo Urtiz de atucha, cura y beneficiado 
de la yglesia parroquial de la dha anteyglesia y a donde suele estar el dotor atucha…” 
39 “En el lugar de olaçabal de la anteyglesia de dima en la casa de pedro de Uriçar barbero, donde 
esta Joan de Barganguren enfermo y herido en cama de herida mortal…” 
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miedo y causa, y lo que es de notar el suso dho conjurante deçiendo ser criado del rrey nro 

señor y jatandose poder mucho con su Magd y con su rreal corte, quiere subordinar, sujetar 

y abasallar a todos asi usando deste rrenonbre muy en des serbiçio de su rreal magd y en 

gran daño de sus leales basallos = a prendido algunos con su propia autoridad deçiendo 

tener provisiones rreales… 

Jarraian Íñigo Ortizen aurkako erasoa kontatzen du: 

y en conformaçion de su conjuraçion y delitos, el dia lunes segundo de la pascua de espiritu 

santo proxima pasada acordo de poner en execuçion la confederaçion que tenian echa de 

quitar la bida con armas al licenciado Atucha, bisitador general del arçobispado de 

Burgos40, cura y benefiçiado en la dha anteyglesia, noble en sangre y de las mas y antiguas 

familias del dho Señorio, y hombre de sesenta y mas años41, para lo qual subieron a este 

barrio de olaçabal y se acomodaron en la casa mas cercana a la del dho Liçenciado donde 

abia taberna publica de sidra y estubieron aguardando a que el suso dho saliese despues 

de cenar de su casa a pasear, como tiene de costumbre, y no abia bien salido aunque yba 

por diferente parte de donde ellos estaban quando todos los dichos conjurados por horden 

del principal conjurante corrieron a el con grande biolençia y e ynpetu arrebatado con sus 

espadas desenbainadas y lanças a matarle 

Orduan, Joan de Barganguren sartzen da bitartean: 

y por solo que me puse de por medio porque no matasen al dho Liçenciado los sus dhos, lo 

que quisieron executar en el lo hizieron en mi, para lo qual y azerlo a traiçion y con seguridad 

suya me quitaron la espada con buenas palabras y con ella y otras me dieron muchisimos 

golpes y heridas = y uno de ellos que bino por mandado y horden del principal conjurante 

con una lança cortante que es del mismo conjurante de doze que tiene echas solo para este 

fin y armar tantos hombres todas de azeero y modo diferente delo usado – con la qual tiro 

muchos golpes y con uno dellos me partio la cabeça por la corona abaxo asta las dos orexas 

con que me derribo por muerto y me tuvieron por tal mas de tres horas, y fue servido nro 

señor de rrestituirme la abla para cunponerme con su dibian magd aunque sin esperança 

de bida, pues siendo la herida tal no admite cura alguna y como a Vm es notorio los mejores 

çirujanos deste dho Señorio an declarado ser de muerte mi herida y golpes, publicandolo 

ansi =  ni se atrebieron azer la cura que su arte pedia porque segun la dha herida no abia 

subjeto en mi = por lo qual estoy muerto y aguardando al brebe termino que me dan los 

 
40 Korrejidoreak, bere kontakizunean, “y que demas de ser tal sacerdote abia sido bisitador general 
del arçobispado de Burgos y abia tenido otros muy buenos cargos…” dio. 
41 Hala izan behar, esan dugun bezala, 1541an jaioa bada… 
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dhos çirujanos = y luego huyeron los delinquentes y el dho conjurante principal huyo con el 

que me dio la herida con lança del dho y le aconpaño asta el rrio de arosteguieta, donde 

bibe el suso dho que me herio y le ofreçio dineros para ausentarse = y no contentos con 

esto andan amenaçando a todo el lugar deçiendo no les pesa de aberme matado porque no 

les costara çient ducado sde que ay tanto escandalo mal exenplo y murmuraçion que de 

temor no se atreven los hombres a salir de sus casas 

Joanek kontatzen du, erasotzaileen artean, Íñigo Ortiz de Atucharen ahaideak izan direla: 

y para que se conozca la conjuraçion del principal conjurante los dhos delinquentes de su 

conjuraçion son hijos de hermanas legitimas de el dho Liçenciado, que los a criado y 

alimentado y tenido en su casa muchos años = y es tanta su fuerça que les obliga a atranar 

sangre obligacion natural cebil y debida a buenas obras solo porque como cura afea y 

rreprende con moderaçion sus execos e por los rreferidos estan todos ellos y cada uno 

caydos en grabisimas penas corporales y pecuniarias sinque ninguno de ellos se pueda 

escusar de la muerte padeçiendola naturalmente conforme a derecho, leyes rreales y fuero 

y ademas de ello an cometido ynçestos en dos y tres hermanas, amancebamientos 

ynçestosos de mas de diez años con parientas como es notorio =  

Salatzen dituen hauek Emegaraiko semeak dira, María Íñiguez de Atucharen semeak, Íñigo 

Ortizen lobak. 

Joan de Barganguren hau María de Landajorekin ezkondua izan da; haatik, nonbait, 

kontakizunaren garaietan bakoitza bere aldetik zebilen: 

y agora a benido a mi notiçia que los dhos delinquentes se an confederado con mi muger e 

por bia de corregidor lan echo dar una acusaçion y lo que peor es an descubierto en esto 

como en lo pasado poco temor de dios y muchos menospreçio a la justicia, porque ella es 

tal que estos quatro años no bibe conmigo ni la hablo ni trato por justas causas y algunas 

causadas por uno de los delinquentes… 

Akusatuak Ortuño de Urizar, Pedro de Barrauz, Sebastian eta Ortuño de Emegarai eta 

Jacobe de Uriarte eta bere emazte María Pérez de Uriarte dira… Eraso zuzena egin duena 

Pedro de Barrauz da, Arosteguietan bizi dena eta garai hartan fiel dena. 

Joan maiatzak hogeita zortzian hilko da: 

En la casa de Pedro de Uriçar barbero que esta en el lugar de Olaçabal de la anteyglesia de 

Dima, a beinte y ocho dias del mes de mayo de mill y seisçientos y tres años, en presencia 
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de mi martin rruiz de gortaçar essno publico del rrei nro señor e testigos parecieron 

presentes el doctor pedro hortiz de atucha rretor colegial del colegio mayor de Santi espiritu 

de oñate y catalina de barganguren vecina de la anteiglesia de dima, tutores y curadores de 

la persona e bienes de Joan de Barganguren su menor dellos, hijo legitimo de joan de 

barganguren, ya difunto = e dixieron que al derecho del dho Joan de barganguren su menor 

dellos les conbenia y a la dha Catalina como a madre legitima del dho Joan de barganguren 

difunto por lo que a ella le toca testimonio de como el dho Joan de barganguren hijo de la 

dha Catalina e padre del dho menor al punto se abia muerto y fallecido desta presente vida 

y abia espirado y dado quenta a dios nro señor que nos crio e rredemio por su preçiosa 

sangre me pidieron y rrequerieron a mi el dho essno dello les diese y asentase por fee y 

testimonio y a los presentes rrogaron que dello les fuesen testigos = e yo el dho escribano 

doi fee y çertifico a todos los señores que la presente bieren en como oy dho dia despues 

de dada la noche una hora poco mas o menos el dho Joan de barganguren falleçio y murio 

y dio quenta a dios nro señor y que de una herida ynmortal que le abian dado… 

Ortuño de Urizar preso izango da egun batzutan. Irailak hamaikan, garai hartan Gortearen 

kokaleku den Medina del Campon dago, Bizkaiko Eskribau Nagusiarenean, bere 

kontakizuna egiteko. 

Bere identitateaz galdetuta: 

Dixo que se llama Hurtuno de Vriçar y que hes natural vizcayno originario y que hes vezino 

de la anteyglesia de Dima del balle de Arratia y que granjea su hazienda y ha tenido y tiene 

en el Señorio de Vizcaya oficios muy nobles como son tesorero general del dho Señorio por 

el Rey nro señor y antes y al presente tiene Renta por seruiçios que a su Magd ha hecho sin 

algunas ayudas de costa que por sus buenos servicios le ha dado = 

Egun hartan gertatu zenaren berri ematen du; zerikusirik ez Joan de Bargangurenen 

esanaz: 

…que el dho dia en la hora de a las quatro de la tarde poco mas o menos del dho dia yendo 

este confesante con otros amigos suyos que heran Juan de Bengoa y su muger y dos hijas 

suyas y la muger de pedro de gojenola, Rodrigo abad de hemegaray y otras personas desde 

la yglesia de dima, donde oyeron vísperas, para la casa de Jacobe de yturbe a beber sidra, 

al allegar de la dha casa donde estaua la sidra allaron junto a la dha casa a seuastian de 

hemegaray, que daua bozes y quexas contra el licenciado atucha, cura, diziendo que el suso 

dho le habia dicho ciertas palabras de ynjuria y le hauia querido matar con una lança yendo 

por su camino real salbo y seguro en compañia de juan de hemaldi de hoa, 
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 las quales dichas palabras las dixo presente este comfesante y oyendolas le apaciguo y le 

metio en una casa que hes donde se bendia la sidra porque no se tornasen a encontrar 

como antes lo hauian hecho, y hauiendose detenido en la dha casa en un aposento junto al 

portal de la dha casa mas de dos horas, este confesante y el dho Juan de Bengoa, su muger 

e hijas y el dho Seuastian de hemegaray y Rodrigo abad de hemegaray clerigo y el dho pedro 

de gogenola con la dha su muger y el dho Juan de hemaldi de hoa y hortuno de camacola y 

fº del campo y no otra persona alguna hauiendo salido de la dha casa con a saçion todos los 

que dho tiene, salbo la muger del dho pº de gojenola que estaua asomada en una ventana 

del dho aposento, y estando este confesante ablando con ella y maria de horue y junto a 

ellos el dho Rodrigo abad de hemegaray, el dho Pedro de Gojenola y min Lopez de Olabarri 

que se apego a ellos y el dho Joan de hemaldi de hoa, 

vio este confesante como el dho licenciado atucha benia con un palo en la mano azia donde 

ellos estauan y bio y oyo las palabras que pasaron que fueron llamar el dho liçenciado 

atucha al dho Rodrigo abad irregular apostata y otras palabras muy feas, de que este 

confesante le pareçio muy mal porque las dixo sin hauerle dado para ello ninguna ocasion, 

y llamando a los dhos escriuanos falsarios y, por benir el dho liçenciado que dixo las dhas 

palabras con el dho palo en la mano a quererles dar con el, vio este confesante como se 

trabo entre ellos la pendencia a la qual acudieron algunas personas a meter paz, avnque 

este confesante no allego a la dha pendençia = 

Preguntado que personas se hallaron presentes quando se le dio la herida al dho Juan de 

Barganguren difunto y si este confesante se hallo con ellos = Dixo que no se hallo presente 

porque luego se rretiro y no quiso llegar a donde rrenian mas de que entendio que el dho 

Juan de barganguren bino en conpania del dho liçenciado atucha y desenbano su espada y 

tiro algunos golpes a dho Rodrigo abad y a los que querian meter paz en la dha pendencia 

y a esta ----zen llego Pedro de Varrauz fiel de la dha anteyglesia y biendole tan desatinado 

le dio un golpe con la dha lança en la caueça, avnque este comfesante no se le bio dar, de 

que dicen que murio = 

Auzi kriminalak Catalina de Arana de Barganguren eta Pedro Ortiz de Atucha 

doktoreak eragin dituzte, Joan de Bargangurenen seme Joanicoren tutore gisa. 

Pieza honetan ez dator erabaki zenaren berri. 
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6.4.-Íñigo Ortiz de Atucharen ondasunak 

6.4.1.-Ondasunen informazio judiziala, 1603-11-07 (RCV-RE,CAJA 1996,51) 

Íñigo Ortiz de Atuchak seme Pedro Ortizi dohaintza egin nahi dio; kontua da, legez, ezin 

diola bere ondasun guztien bostena besterik eman. Orduan, 1603ko azaroak zazpian, 

Bilbon, Korregidorearen aurrean, dituen ondasunak eta euren balioa zerrendatzen ditu, 

eta testigantzak eskatzen ditu dioena egia dela baieztatuko dutenak. 

Íñigo Ortiz de Atuchak dio Lexaraçu oinetxea, errotak eta hauei dagozkien lurren jabe dela, 

mila eta ehun bat dukat balio dutenak. 

Munichaga, Aguirre, Ortuzar, Dima eta Garacoi de arriba etxeak eta eurei dagozkien 

lurrak, Dima eta Igorreko elizateetan kokatuak, sei mila eta bostehun bat dukat balio 

dutenak. 

Olazabalgo Echezarra eta bertan duen azienda; eta Ibarra oinetxearen erdia, eta 

burdinola eta erroten erdia, eta gainontzeko lurrak, mila eta bostehun dukatetik gora 

balio dutenak. 

Mila eta bederatziehun dukatetik gora zentsutan, etxe desberdinetan jarriak: 

Ubirichagan, hamalau dukateko errenta urteko; Zirarruistan, hirurogeita hamar 

dukatekoa; Erreturan, hiru dukatekoa; Igorreko Errecaetan, bi dukatekoa; Madariagan, 

lau dukatekoa; Iarçan, lau dukatekoa; baita beste zenbait Icuza eta beste etxe batzutan.  

Hatu, zidar eta gainontzeko ondasunak, bostehun dukat baliokoak. 

Guztira bost mila dukatetik gora, ia sei mila dukat. 

Ondasun guzti hauek bereak dituela eta aitortu duen balioa dutela erakusteko frogantza 

egiten du Olazabalgo Elexalde etxean, urte bereko azaroak hamabostean. Juan Abad de 

Ingunza Dimako elizako apaiza, Francisco Abad de Amantegui Dimako elizako apaiz 

tenientea, Ortuño Abad de Mena batxilerra Dimako elizako onuradun tenientea, Martín 

Abad de Sierra eta Donato de Guerra batxillerrak Areatzako San Bartolome elizako 

onuradunak aurkezten ditu. 

Guztiek berresten dute Íñigo Ortiz de Atuchak emandako informazioa. 
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6.4.2.-Seme Pedro Ortiz Atutxaren aldeko donazioa (ibid.) 

1574an jaiotako Pedro Ortiz de Atucha, Íñigo Ortizen semea ere, bere bizitzako lehen 

garaietan behintzat, eleizgizon izan zen; bere ikasketetarako eta bizi ahal izateko sosa 

behar zuenez, aita Íñigo Ortizek hiru urte lehenago erosi duen Lexaraçu oinetxea ematen 

dio dohaintzan. Eskritura 1603ko azaroak 17an eman zen Olazabalgo Elexalde etxean: 

Ssepan quantos esta prueba de escriptura de donacion vieren como yo el licenciado Ynigo 

Ortiz de Atucha, 

cura beneficiado de 

la iglesia de señor 

San Pedro de Dima, 

vezino della = digo 

que por quanto bos 

el doctor Pero Ortiz 

de Atucha, colegial 

del Colegio mayor 

de Sancti Espiritus 

de Oñate mi hijo 

suyo, doctor en 

Canones por la 

Universidad de la 

dha Villa y colegial 

en el dho Colegio, por las quales partes teneis neçessidad de tratar buestra persona sin de 

autoridad del dho grado y Colegio, y tanbien para poder ser dueño del dho grado e saber 

teneis neçessidad del bro alimento y sustento necesario porque no teneis patrimonio 

haçienda ni otra rrenta con que podais sustentar e alimentar e comprar libros y curar y 

sustentar en qualquier enfermedad que os sobrevenga e no padezcais por falta de tener 

algo con que acudais a parte de los dhos bros alimentos y neçessidades, en conformidad de 

la premission de las leyes mas piadossas y llanas de la ley del fuero deste Señorio, de mi 

propia libre y espontanea voluntad sin fuerça alguna, e atendiendo a la obligacion que como 

padre tengo de alimentaros e acudir a bras neçessidades e si puedo de grazia como mexor 

aya lugar, os hago gracia e donacion pura perfecta e yrreuocable que el derecho llama entre 

bibos a bos el doctor Pero Ortiz de Atucha para bros alimentos y lo demas rreferido, de la 

casa torre y solar de Lexaraçu, con el asiento mas alto primero e mas subido que tiene en 

la dha iglesia de Dima por la parte del Evangelio y con la sepoltura que tiene en la dha iglesia 

de Dima en la primera ylera y entre las primeras de toda ella y con las demas 

preheminençias por los vssos e posesiones  costumbres seruidumbres drechos e actiones 
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que le pertenezcan, con los montes y montazgos, castañales, mançanales, heredades e 

molinos y con todos los demas bienes que a la dha casa pertenezcan e an pertenecido y 

pueden perteneçer en qualquier manera… = y declaro que esta dicha donaçion de la dha 

cassa e torre e solar, molinos e demas pertenecidos a ella cauen en el quinto de mis bienes 

porque puede valer mill y duçientos ducados y mi hacienda e vienes montan seis mill 

ducados poco mas o menos como consta para ello por la informacion judicial rreçiuida con 

comision del señor Corregidor de este Señorio…  

La qual dha donacion se haga en la forma referida, con lo que el dho doctor aya de dar e 

pagar a Ochoa Perez de Lexaraçu, de quien conpre la dha cassa torre y bienes, lo que en 

buena verdad yo el dho licenciado Ynigo Ortiz de Atucha, para el preçio e fin de pagar de la 

dicha torre… deuiere, y conque Pº Ortiz de Guerra e Ascuenga aya de sacar de los montes 

de la dha cassa e torre quinientas cargas de carbon, que yo el dho licenciado le tengo 

vendidas, e la dha suma de quinientas cargas de caruon aya de sacar de los montes que al 

presente esten creçidos o de los que creçieren, las quales dhas quinientas que ansi le tengo 

bendidas rreseruen esta dha donaçion, e conque sean a cargo de bos el dho doctor Pº Ortiz 

de Atucha los cumplimientos e obsequias del alma de mi el dho licenciado es a sauer el 

enterrorio, nouenario y cauo de año, haçiendose como se acostunbran y deuen hacer a 

persona de mi calidad, e conque los dhos bienes de este quinto se puedan executar por 

deuda que hasta la fha de la donacion tengais fecha, e conque si fallecieres abintestato sin 

hauer dispuesto de los dhos vienes en vida o por testamento, se bueluan a mi el dho 

licenciado si fuere vivo, y no de otra manera los dhos vienes e conque no se puedan 

enagenar ni bender por delito alguno… y con las dichas condiciones os hago la dha donación 

de quinto… 

… e aparto a todos mis deudos de los dhos vienes con un çiruelo que esta en el mançanal 

de la dha casa y los escluyo de todo derecho e action… 

Fho e otorgado fue lo suso dicho en la casa d’Elejalde de Olaçaual de la anteiglesia de señor 

San Pedro de Dima a diez y siete dias del mes de noviembre de mill seiscientos y tres años, 

y fueron testigos dello el bachiller Donato de Guerra e pº de Hornillos e Francisco de 

Yturrate estudiante, vezinos de la dha anteyglesia de Dima e Castillo y los dichos otorgantes 

lo firmaron de su nombre, a los quales yo el presente escriuano doy fee que conozco. El 

licenciado Ynigo de Atucha = doctor Pº Ortiz de Atucha = passo ante mi Pº Ortiz de Guerra… 

e yo el sobre dho Pº Ortiz de Guerra e Ascuenaga escriuano publico del Rey ntro señor… 
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6.5.-Íñigo Ortiz de Atucharen testamentu eta kodizilioak  

6.5.1.-1608ko abenduak 5eko testamentua 

(EAH-AU_urizar-urrecha_urizar,elexabeitia…_6_2) 

Halabeharrak bi testamentu egitera behartu zuen Íñigo Ortiz de Atucha. Lehena 1608koa 

dugu; hona testamentuan aurkitu ditugun konturik eta interesgarrienak. Hasteko, 

esaterako, testamentuaren burua: 

En el nombre de Dios nros señor Padre hijo y espiritu santo tres personas y vn solo dios 

verdadero y de la Virgen santa maria, amen, sepan quantos esta Carta de testamento bieren 

como yo el liçendo ynigo Vrtiz de atucha, cura y beneficiado en las yglesias de señor san 

pedro de dima e san pedro de arançaçu, vezino de la dha anteyglesia de san pº de dima, 

estando enfermo en cama de la yndispussion que a dios nro señor le plugo de medar, Pero 

en mi juicio y entendimiento natural, e temiendome de la muerte, que es cosa natural de la 

qual persona bibiente puede escapar, e queriendo mi alma poner en carrera de salbaçion, 

y mis cosas bien echas y hordenadas, como fiel, catolico xtiano, creyendo como creo 

firmemente en la santa fee catolica y en todo aquello que la santa madre yglesia nos enseña 

e manda, y tomando por mi intercesora y abogada a la Virgen Santamaria y a todos los 

santos e santas de la corte celestial para que rueguen por mi a nro Sr, otorgo y conozco por 

esta presente Carta que hago y hordeno este mi testamento en la forma y manera siguiente: 

Dimako Santa Catalina kaperan lurperatua izan nahi du: 

Primeramente, encomiendo mi alma a dios nro señor que la crio y rredemio con su preçiosa 

sangre y el cuerpo a la tierra de donde fue formado, y mando que quando la voluntad de 

dios nro señor fuere seruido de me llamar desta presente vida que mi cuerpo sea sepultado 

en la capilla de Santa Catalina de la dha yglesia en ataud y caxa anzia la parte del ebangelio, 

entre la tunba que esta en la dha Capilla y el escaño y asiento que esta en la dha capilla… 

Olazabalgo Hecheçarra etxea berea dela diosku. Hecheçarra da Ortuzar eta Vgaldea 

etxeen ostean eta bitartean dagoena. Íñigo Ortizen borondatea da etxearen goiko 

bizilekua, bizi den artean, gelari izan duen Marina de Herescanorentzat izan dadin. Eta 

berau hil ostean, behartsuentzat:  

Yten declaro que la Casa llamada hecheçarra que esta detras y en medio de la dha Casa de 

ortuzar y de la casa de Vgaldea es mia propia en propiedad y posesion, y es la voluntad de 

mi el dicho testador y mando que toda la bibienda de arriba aya de gozar en su vida Marina 

de herescano, mi ama, libremente sin pagar ninguna rrenta = y despues de sus dias y de los 
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dias de mi el dho testador mando que mi heredero sucesor de este mi testamento y los 

dhos mis testamentarios puedan dar liçençia para rrecoger a probes que andan ostiatim42 

o a mujeres probes vecinas del lugar que no tengan cassa para se acojer, para que en la 

dicha cassa se rrecojen y biban libremente y sin pagar ninguna rrenta y sean preferidas las 

dhas mujeres pobres vecinas del dho lugar de los pobres que handan ostiatim… 

 

Bi memoria iraunkor agintzen ditu, urtero bi meza esan daitezen bere arimaren eta 

gurasoenen alde: 

Yten mando que en cada vn año perpetuamente por el dia de Jesus, que en esta dha yglesia 

de señor san pedro de dima celebramos a nuebe de henero, y por el dia del angel de la 

goarda, que se celebra por el primero dia de março, en los sobre dhos dos dias se çelebren 

dos memorias perpetuales en la dha yglesia de san pedro de dima, en la dha Capilla de Santa 

Catalina, por mi alma y por las almas de mis señores padres, y por quienes yo el dho testador 

soy en cargo, y se de por cada memoria a los benefiçiados de la dha yglesia de dima la mitad 

 
42 Diccionario de Autoridades - Tomo V (1737) 
OSTIATIM. adv. Latino mui usado en Castellano, que significa de puerta en puerta. 
Latín. Ostiatim. RECOP. lib. 1. tit. 10. l. 11. num. 7. Que no se impida a ninguna casa de devoción, 
ni hospital, ni persona particular el pedir Ostiatim. 
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que bien visto les pareçiere a los dhos mis testamentarios y heredero, y para ello pongan la 

rrenta que bien visto les pareçiere de los dhos mis bienes = 

Olazabalgo San Joan ermita ere gogoan du bere testamentuan: 

Yten mando que la hermita del señor San Joan de olaçabal se acabe de reparar a costa de 

mis bienes de forma que dentro y fuero de la dha hermita se pueda dezir misa decente, y 

en el altar de fuero mando que se ponga la ymagen de San Joan Bautista que tengo en mi 

oratorio con el cruçifixo, por quanto asi es mi boluntad que lo suso dho asi se ponga en 

perfeçion, como yo el dicho testador tengo determinado de lo hazer ansi = 

Bere oinordeko eta testamentu-betearazleek ordaindu behar dituzten zentsu batzuen 

kontua dakar: 

Yten declaro que domingo de hortuçar de olaçabal y sancha de hortuçar su muger, y martin 

de hortuçar su aguelo, deben al cabildo de la dha yglesia de dima nuebe rreales de rrenta 

en cada vn año para çierta memoria que dexo joan de mendaro, que fallecio en la Çiudad 

de planpona, y rreçibio su dinero el dho martin de hortuçar, y es a cargo de mi el dicho 

testador a pagar la rrenta de los dhos nuebe rreales hasta que rredima el dho çenso, que es 

rredemible, y por el consiguiente treze rreales de rrenta en cada vn año por la memoria que 

dexo Pº de Bernaola ya difunto en los dhos Domingo de hortuzar y su muger = y por el 

consiguiente declaro que es a cargo de mi el dho testador ducado y medio de rrenta que 

dexaron para vn perpetual Sancho de çabala de elgueçua y maria su muger, por quanto 

rreçibi yo el dho testador beinte y vn ducs de los herederos del dho Sancho de çabala y su 

muger = por tanto mando que de los dhos mis bienes y en lo mejor parado de ellos se 

pongan en çenso las sobre dichas cantidades arriba rreferidas para las dhas sus memorias 

de los dhos testadores y en fabor de los benefiçiados de la dha yglesia de dima = 

6.5.1.1.-Kapilautza eratzeko agindua ematen du 

Testamentuan, toki garrantzia izango du Kapilautza bat eratzeko ematen duen aginduak; 

azpiatal berezia eskainiko diogu, beraz. 

6.5.1.2.-Hernando Ibáñez de Olazabalen memoria 

Aurkeztu genuen Atuchatarrei eskainitako lehen liburukian Hernando Ibáñez hau: 

elizgizon, elizbarrutiko epaile eta Calahorrako Inkisidore. 1530 urtean Dimako San Pedro 

elizan Santa Catalina izeneko kapera eraiki zuena. 
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Kontua da Hernando Ibáñezek bere memoriaren aldeko meza bat esan zedin agindua 

zuela, urtero Santa Catalina egunean. Horretarako hainbat lur eta etxaldeko errentak 

erabili beharko dira. Lur hauetako batzuk Íñigo Ortizek Mari Ybáñez de Mendicobe de 

susori salmentan eman zizkionak. Bere testamentuan agintzen du kobratu zituen hogeita 

lau dukatak lurrok dituen Joan de Alçola de Mendicoberi diru hori itzul dakion, horrela 

lurrok libre gera daitezen Hernando Ibáñezen memoriarako: 

Yten digo que yo el dho testador bendi a mari ybanez de mendicobe de suso, muger que 

fue de Martin de Alçola, ya difunta, dos heredades de mançanal con un pedaço de tierra de 

pan senbrar y vn rrobledal por veinte y quatro ducs, como todo ello consta por la escriptura 

de benta que en su rrazon paso por testimonio del presente escriuano = que declaro que 

las sobre dichas heredades estaban situados y señalados por el Liçençiado Fernando ybanez 

de olaçabal de buena memoria, dios posea su alma, para vna memoria que dexo señalado 

que se celebrase por todos los dias de Santa Catalina en cada vn año en la dicha Capilla de 

Santa Catalina de la dha yglesia de Dima, y que con la rrenta de las dhas heredades se diese 

al cabildo de la dha yglesia de dima sus pitanças aconstumbradas = Por tanto mando que a 

Joan de alçola de mendicobe, como tenedor de las sobre dichas heredades, se le den y 

paguen los dichos beinte y quatro ducs por el dho mi heredero y testamentarios y las dichas 

heredades se pongan libres para la dicha memoria del sobre dicho dia de Santa Catalina 

para que en cada vn año se celebre la dha memoria por el dicho dia de Santa Catalina, segun 

y de la forma y manera que se suele celebrar al sobre dicha memoria con la rrenta de las 

sobre dichas heredades, lo qual asi testo y mando que se goarde y se cunpla = 

Lexaraçuko dorre eta oinetxea erosteko, bestalde, hainbat diru erabili zituen Hernando 

Ibáñezen Kapilautzara lotuak zirenak. Bere ondasunetatik hartu eta erabilitako diruok 

Kapilautza horretarako errentan jar ditzatzen agintzen die oinordeko eta testamentu-

betearazleei: 

Yten declaro que para aber de conprar y pagar la torre y solar de lexaraçu y sus bienes y 

pertenecidos a Ochoa perez de lexaraçu, cuya hera la dicha azienda, tome y reçibi çinquenta 

y seis ducs de diego de basoçabal y doña Joana de elgueçua su muger de la rrenta y hazienda 

que estaba puesta por los administradores de la dha Capilla de santa Catalina de dima 

puesta por el dho licenciado Fernando ybanez de olaçabal para los dhos capillanes de la 

dicha su Capilla de santa Catalina, y otros çinquenta y seis ducs de los herederos de joan de 

landaxo de suso y de su muger, y en su nombre de joan de Bernaola de suso = y otros beinte 

y ocho ducs de juan de Vriçar de Vriarte de Vitario, por tanto mando que el dho mi heredero 

y testamentarios luego ayan de poner en rrenta todas las sobre dichas cantidades en fabor 

de los administradores de la dha Capilla de Santa Catalina puestos y nombrados por el dho 
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Liçençiado Olaçabal, para que con su renta acudan a los capillanes de la dicha Capilla de 

Santa Catalina, lo qual asi testo, mando que se goarde y se cumpla = 

Yten asimismo declaro que para pagar a Ochoa perez de lexaraçu al tiempo que me bendio 

la dha torre y solar de lexaraçu, tome y rreçibi de la hazienda perteneciente al bachiller 

sologuren y a su memoria çien ducs, los quales dhos çien ducs con sus reditos mando que 

se den y paguen al administrador que es de la memoria que dexo el dicho bachiller 

Sologuren de lo mejor parado de mis bienes = 

6.5.1.3.-Oinordeko izendapena 

Oinordeko izendatzeko momentua heldu zaio. Dakigunez, Íñigo Ortizek seme bat izan 

zuen, apaizgoan sartu eta urte pare batera: Pedro Ortiz de Atucha. Honek, bada, ezin 

izango ditu aitaren onibarrak jarauntsi, eliz gizon batek ezin baitizkio inongo seme-alabari 

utzi43. 

Pedro Ortiz de Atucha Durangoko Beltrana de Unda Unçuetarekin ezkondu zen eta 

hainbat seme-alaba izan zituzten; Íñigo eta Pedro zaharrenak: 

Íñigo de Atucha Unda, Durango 1606-10-25. 
    Pedro (Ortiz) de Atucha Unda, Durango 1607-09-18. 
   Mari Íñiguez de Atucha Unda, Durango 1609-01-06. 
  Mari Sáez de Atucha Unda, Durango 1610-04-15. 
   Antolín de Atucha Unda, Durango 1611-09-22. 
    Tomás de Atucha Unda, Durango 1613-12-24. 
    Hortuño de Atucha Unda, Durango 1614-12-23.44 

 
43 Que la casa o casería mandada a clérigo no la / pueda dar a su fijo o fija, etc. / 
209. Otrosí ordenamos que, si algún clérigo por sus padre e madre o por alguno de ellos 
le fuere / dado, mandado o donado algunas casa o casería e tierras o heredades, que / los 
tales aya e tenga el dicho tal clérigo en toda su uida e lleue los frutos / e rentas; e que 
después de su fin non lo pueda dar ni mandar a ningún su / fijo ni fija que el clérigo 
ouiere, e que la tal heredad se torne a los parien/tes más çercanos que quedan de aquel 
tronco. Pero si el tal clérigo en / vida ouiere menester e neçesidad notoria tal que sin 
uender la tal he/redad non se podría mantener, que lo pueda agenar e uender según fu/ero, 
e non en otra manera, ni so algunas colores o esquisitas maneras, etc. / 
Fuero Viejo de Vizcaya, aprobado en la Junta General del Señorío de 21 de julio de 1452. 
https://conciertoeconomico.org/pdf/1452.Fuero_Viejo_de_Vizcaya.pdf 
44 Ortuño de Atucha Unda Ibarra. 1614-12-23, Durango 

“...siendo Padres de Pilla Bartolome de Olano, menor en dias, y dona Catalina de Atucha” 
(EE_AA_jaiotzak_1239596). 
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   Joan Hortuño de Atucha Unda, Durango 1616-09-08. 
    María Pérez de Atucha Unda, Durango 1618-12-04. 

Íñigo de Atucha Unda izendatuko du oinordeko: 

Yten digo y declaro que siendo mia la casa torre y solar de lexaraçu, con sus molinos, parte 

de herreria, montes y pertenecidos, asientos, sepultura, onores y preminençias notoria en 

esta anteyglesia de dima, la done al dotor Pero Vrtiz de Atucha por testimonio del presente 

escrivano, el qual me la volvio con otras cosas que adquerio a ella, y me dio comision y 

poder para elegir sucesor entre sus hijos, y al tal la dono en mi falta y para apartar a los 

demas hijos y poner qualesquier vinculos, sustituciones, grabamenes, condiciones y 

llamamientos, como mas por estenso paresçe por la escriptura que en esta Razon otorgo el 

dho dotor por testimonio de mi el presente scriuano en beinte y siete dias del mes de 

nobiembre proximo pasado deste año, a que me refiero que vsando de la dicha Comision y 

por mi mismo y como en hazienda propia y como mas aya lugar, nonbro ynstituyo por 

sucesor de la dha Casa torre y solar de lexaraçu, asiento y sepultura, preminençias, montes, 

molinos, partes de herreria y molinos de Aldano y de lo demas mejorado en ella y de lo que 

mejorar en ella por mi y por el dicho Dotor y como de derecho mejor puedo y debo, y como 

en hazienda mia o por la parte que pudo tener el dho Dotor, a Inigo de Atucha, mi nieto 

legitimo y natural del dho dotor y de doña Beltrana de Vnda Unçueta Ybarra, su legitima 

muger, al qual ynstituyo por mi vnico y vnibersal heredero en la dha Casa y pertenecidos, y 

en la casa y solar de Elexalde, con el Patronazgo de la Capilla de Santa Catalina de dima, 

asiento y sepultura y tunbas con todo lo demas perteneçido a esta Casa, que fue de mis 

pasados y la he poseido y poseo por mia de mas de beinte años a esta parte, y la he 

mejorado y aumentado como es notorio, y en la mitad de la Casa torre y solar de Ybarra, 

con la mitad de herreria, molinos, presa, calçes, montes, heredades, mançanales y 

pertenecidos a la mitad de la dha Casa y torre de Ybarra, y en la Casa y solar de munichaga 

y todos sus pertenecidos, y en la Casa y caseria de Aguirre, con sus pertenecidos, y en la 

Casa y caseria de hortuçar, asi bien con sus pertenecidos, y en la Casa y caseria de dima, 

tambien con sus pertenecidos, que son notorios en esta anteyglesia de dima, y en la Casa y 

solar de garacoy de suso, con todos sus pertenecidos, debisas y preminençias, notorias en 

la anteyglesia de dima y yurre, todos los quales dichos bienes y todos los demas a mi 

perteneçientes asi rraizes como muebles, rreçibos, derechos y açiones y semobientes dexo 

y mando al dho ynigo de atucha, mi nieto legitimo, y le instituyo por mi vnico y universal 

heredero y sucesor en todos los suso dhos bienes, y en los demas a mi pertenecientes le 

nombro por patron y administrador perpetuo de la dha mi Capillania, 

Íñigo de Atucha Undaren faltan, bere anaia Pedro Ortiz; eta honen faltan Pedro Ortiz aitak 

izan dezakeen semeren bat: 
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y en falta del dho ynigo de atucha y de sus hijos y deçendientes legitimos, es a saber, 

moriendo el sin hijos y deçendientes ynstituyo en su falta y de los dhos sus hijos y 

dicendientes a pedro Vrtiz de atucha, asi bien mi nieto legitimo, hijo del dho Dotor y de la 

dha doña Beltrana su muger, en la misma forma que al dho ynigo, y en falta del dho pero 

vrtiz o de sus hijos y deçendientes legitimos ynstituyo al hijo legitimo y natural que del dho 

matrimonio tubiere el dho Dotor suseguidamente, segun a qualquiera de los rreferidos, y a 

falta del y sucesores al seguiente hijo baron y sus sucesores, y en falta del vno y de sus 

sucesores al otro, a los hijos que el dho dotor tuvieren del dho matrimonio o de otro 

legitimo matrimonio… 

Seme legitimoren faltan, Mari Íñiguez de Atucha izendatzen du: 

y a falta de hijos legitimos y sucesores dellos, a mari yniguez de atucha, hija legitima y 

natural que el dho Dotor tiene de la dha doña mari beltrana, y a falta della y de sus sucesores 

a las demas hijas legitimas y naturales que tubiere del dho matrimonio o de otro, y a los 

sucesores dellas, a cada vna por su horden y grado, sin que todos puedan suçeder 

juntamente = 

Delako oinordekoaren lehen abizena Atucha izango da: 

 y mando que el sucesor de los dichos bienes se nonbre con el rrenombre e apellido de 

atucha en el primer lugar, avnque despues tenga otros apellidos; si no hiziere asi, suçeda el 

seguiente en grado, y a todos los demas mis nietos legitimos y parientes de qualquier grado 

por mi y por el dho dotor 

Onibarrei buruzko agindu gehiago: 

en quanto a la dha Casa de lexaraçu y de los demas bienes por mi nombrados, aparto con 

dos rrobres, el vno el mas apartado de la dha Casa y solar de lexaraçu y el otro de la dha 

Casa y solar de munichaga, con su tierra y rraiz, los quales arboles señalo en lugar de 

legitima o por la parte que en qualquier manera pudieren pretender de mis bienes = y 

declaro y mando que a los dhos mis nietos, ni alguno dellos, por testamento ni abeyntestato 

no puedan suçeder sus madres, reserbando al padre el derecho que tubiere de suçeder, 

conforme a las leyes del rreyno y fuero como açendiente legitimo, como en efeto se lo 

reserbo en quanto de derecho puede, y no en mas = y avnque e echo estos llamamientos 

que paresçe que ynduçen a mayorazgo, no sea visto azerle avnque para la seguridad de la 

dha rrenta de la dha Capellania queda ypotecado el vsufruto de las dhas haciendas 

perpetuamente hasta poner y situar el puesto prinçipal en çensos que rrenten los dhos çien 

ducs, y de cumplir los puesto y cantidades principales en las cantidades que subieren 
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conforme a las prematicas de su Magd o baxaren, y si alguna de las dhas raizes se 

henagenare sea y se entienda la dha henagenaçion con la dha carga e ypoteca = y por mayor 

seguridad mia mando y declaro que no se puedan bender ni dibidir ni enagenar las dhas 

rraizes, sino que anden juntos en la dha mi suçesion de mis nietos legitimos llamados segun 

de suso = ni se puedan confiscar por ningun delito ni crymen lese magistratis divine ni 

vmana, y si acaso el dho crymen u otro lo que Dios no permita cometiere algun subcesor o 

llamado por mi desde el dia antes que le aya cometido le he por escluso de los dichos bienes 

y llamado al que entre sus hijos el escogiere y sino los tubiere al llamado por mi segun de 

suso, y si el tal no escogiere entre sus hijos, desde luego escogo yo al mayor = y a los dhos 

mis sucesores dexo facultad de lo elegir entre sus hijos y yjas como quisieren primero 

segundo o tercero, o como las paresçiere, y entre hijos e hijas, escoger a la henbra dexando 

a los barones agora sea del primero o segundo matrimonio, y los dhos bienes y rraizes 

siempre anden juntos, sin dividirse, ni partir, ni trocar, ni cambiar = 

Íñigo Ortizen anaia izan zen Pedro Ortiz de Atucharen alaba Mari Ibáñez de Atucha 

protagonista izango dugu liburuki honetako jarraiko kapituluetan. Derragun hemen osaba 

Íñigo Ortizek leku egiten diola bere testamentuan: 

 y mando que si doña mari ybanez de atucha, mi sobrina, quisiere benir a esta mi casa de 

helexalde lo pueda hazer libremente y biba y abite en ella, y la goze sin que mi heredero y 

sucesor la ynpida en manera alguna, sino que pueda abitar como yo, conque despues de 

sus dias quede para mi heredero y sucesor segun de suso  

Pedro de Guerra eta Ibarra oinetxea ere aipatzen ditu:  

y asi bien mando que avnque la dha mitad de casa y herreria, molinos y pertenecidos de 

Ybarra es mia por justo titulo de benta y compra, todabia por azer graçia y bien mando que 

si dentro de quatro años de la fecha del otorgamiento deste mi testamento agora benga a 

notiçia de pedro de guerra no quisiere el dho Pedro de Guerra comprar de mi heredero la 

dha mitad de la casa y caseria y molinos y pertenecidos tenga mi heredero obligaçion de 

bendersela por el mismo preçio que yo la compre, ofreciendo el preçio de contado el dho 

Pedro de guerra dentro de los dhos quatro años, los quales pasados no tenga tal obligaçion 

el dho mi heredero = 

6.5.1.4.-Testamentu-betearazleen izendapena 

Bere seme Pedro Ortiz eta loba María Ibáñez de Atucha izendatzen ditu testamentu-

betearazle: 
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Y para cumplir y executar este mi testamento y memorial en el rreferido y las mandas en el 

contenidas, dexo y nonbro por mis testamentarios y albaçeas  y cunplidores y executores 

deste mi testamento a doña maria ybañez de atucha, mi sobrina, y al dotor Pero Vrtiz de 

atucha, a los dos juntos y a cada vno, para que executen y puedan executar este mi 

testamento y memorial en el rreferido de mis bienes, y, caso mejor parado, dellos entrando 

en ellos por su propia autoridad o la judiçial como yo mismo podria siendo bibo, sin 

limitaçion de tiempo, a los quales doy poder y facultad y comision para ello plenamente = y 

avnque segun derecho he podido azer la dicha ynstituçion de heredero, y es valida y la 

confirmo y hago segun de suso, si acaso no baliese, avnque en efeto bale, doy comision a 

los dichos mis testamentarios para hazer la dha heleçion de heredero, en caso que no 

baliese la que yo hago, conque siempre y en qualquier efecto se cumpla la dha Capillania y 

mandas, y ser balida la dha institucion y llamamientos que hago en la forma y por el 

rremedio que mas aya lugar y mas faborablemente puedo de derecho, y la dicha comision 

doy a los dhos mis testamentarios sin limitaçion de tiempo = Los quales puedan cobrar e 

conbren el rresçibo que tengo en los bienes que dexo el Sr Xpoual de Bela, arçobispo de 

Burgos, mi dueño, desde su muerte hasta la mia, arrespeto de çinquenta ducs en cada vn 

año, de los quales no he cobrado ninguna cosa, y los tengo de rreçibir derechamente en los 

dichos bienes testamentarios del defunto = 

6.5.1.5.-Azken legatuak 

Catalina de Atucha alaba eta honen senar eta alaba: 

 y de mis bienes y de lo mejor parado dellos mando pagar quatroçientos ducados que el dho 

Dotor Pero Vrtiz de atucha prometio en dote a doña Catalina de atucha, su hermana, para 

con Pedro de Gogenola, su marido, los quales se le den y paguen sin clausula ni condiçion 

de rretorno, sino que la dha doña Catalina de Atucha los aya de hauer para sus alimentos = 

y en su testamento los pueda mandar a quien y como quisiere, y poner a sus hijos qualquier 

sustituçion pupilar o bulgar en ellos, que para esto açeto en ella misma el derecho de 

rretorno puesto en fabor del dho Dotor Atucha en el contrato = Y ademas dello, mando 

çinquenta ducs a Maria de Gogenola y Atucha, mi nieta legitima, hija de los dhos Pedro de 

Gogenola y doña Catalina de Atucha, para ayudar de su casamiento, y se paguen quando se 

casare los dichos çinquenta ducs a ella y a su marido, y rreboco y anulo todos y quales quier 

testamentos que asta oy dicho dia tengo echos y otorgados ante quales quier scriuanos, los 

quales quiero que no hagan fee ni efeto en todo ni en parte, ni en manera alguna, salbo 

este que al presente otorgo, el qual quiero que balga y tenga efeto y se cunpla y se goarde 

segun y de la manera que en el esta referido por mi testamento y ultima boluntad, o como 

mejor lugar aya de derecho y mas balido sea, 
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en testimonio de lo qual otorgue ansi por ante el dicho Pero Vrtiz de guerra y axcuenaga 

scriuano publico del rrey nro señor, fecho y otorgado fue en la dicha casa de Helexalde de 

la dha anteyglesia de san Pedro de Dima, a çinco dias del mes de dizienbre de mill y 

seisçientos y ocho años, y fueron testigos el Bachiller furtuno abad de mena y Pº de Vriçar 

barbero, y françisco de yturrate clerigo de prima, y bernabe de Larrahondo y domingo de 

ortuçar de olaçabal y tomas de lexarraga, vezinos y estantes en la dha anteyglesia de dima, 

y françisco de çabala de olaçabal vezino asimismo de la dha anteyglesia de dima, y el dho 

Bernabe criado del dho Dotor Pero Vrtiz de Atucha. Y el dicho testador lo firmo de su 

nombre, al qual yo el dho scriuano doy fee que conozco y otorgo este dho testamento 

estando en su buen juizio a lo que paresçio, y tanbien firmaron los dhos bachiller mena y 

françisco de yturrate y bernabe de Larrahondo y tomas de lexarraga, testigos susodhos. 

Paso ante mi Pero Urtiz de guerra y axcuenaga = 

6.5.2.-Kapilautzaren eraketa 

Han eta hemen aipatzen du Kapilautza bat eratzeko kontua testamentuan. Berorri 

dagozkion guztiak biltzen ditugu azpiataltxo honetan. Derragun hasteko, urteko 100 

dukateko errenta jarri nahi duela: 

Yten digo que es la voluntad de mi el dho testador de poner y dexar de rrenta para en cada 

vn año cien ducados de rrenta de honçe rreales cada vn año para vn capellan, para que en 

cada semana de en cada vn año perpetuamente celebren y se digan por las almas de mi el 

dho testador y por quienes yo soy encargo tres o quatro misas reçadas por el tal capellan, y 

se hayan de celebrar las dichas misas del dia y en la dha capilla de Santa Catalina, de suerte 

que no aya falta de missa en ningun dia de cada semana, conferiendose en rrazon dello con 

los administradores de la dha capilla de Santa Catalina y con mis testamentarios y 

administradores que por mi el dicho testador sean nonbrados y diputados en este dho mi 

testamento, de forma que en ningun dia aya falta de misa en la dha capilla de Santa Catalina 

Dituen oinibar, zentsu etabarrak izendatu eta ehun dukat horietan berme jartzen ditu: 

y para la rrenta de los dhos cien ducados declaro tener sobre la torre y solar de çiraRuizta y 

sus propiedades çinquenta y çinco ducados y sobre la cassa y solar de ubirichaga catorce 

ducados de çenso de rrenta, y lo propio sobre la dicha Cassa y solar de çiraRuizta los dhos 

çinquenta y çinco ducados de rrenta en cada vn año, y sobre las casas y caserias de Bernaola 

de yuso y suso y la caseria de agiriano, siete ducados de çenso y rrenta en cada vn año = y 

sobre la Cassa y caseria de Joan de Bengoa y elena su muger, quatro ducs de çenso y rrenta 

en cada vn año = y sobre la Cassa y caseria de artaras de hoa, tres ducs de çenso de rrenta 

en cada vn año = y sobre la Cassa y caseria delexarraga, dos ducs de çenso en cada vn año 
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= tres ducs y medio de çenso en juan de gollibar, vezino de la villa de Villaro en cada vn año 

de rrenta = y por quanto yo el dho testador tengo adqueridos y conprados en virtud de 

escrituras publicas de bentas, y son propias de mi el dho testador las Casas y caserias de 

munichaga y Aguirre que fueron pertenecientes a martin de munichaga y su muger, a 

domingo de Aguirre y Catalina su muger; y las Casas y caseria de garacoy de suso con todos 

sus bienes y pertenecidos, y las Casas y caseria de ortuzar de olazabal, y las casas y caseria 

de dima, y la mitad de la torre y solar de Ybarra y herreria y molinos, con la mitad de todos 

sus pertenecidos, tierras y heredades, rrobledales y castañales, tierras de pan senbrar, 

noçedades, frutos y frutales, sepultura y asientos, que tienen y les perteneça a las sobre 

dhas casas y caserias y solares arriba rreferidos en esta clausula me pertenecen a mi el dho 

testador en virtud de escrituras publicas que en su rrazon tengo en mi poder = Por tanto, 

mando que los sobre dichos çensos y rrentas que tengo puestos sobre las dichas casas de 

Çirarruizta y Vbirichaga y las demas Casas y caserias arriba referidas se pongan asta la copia 

de los dhos çien ducs para el dho capillan de las rrentas de las sobre dichas Casas y caserias 

de munichaga y Aguirre y de todas las demas de suso referidas en esta dha clausula a mi el 

dicho testador pertenecientes… 

Kapilautzaren kargua izango duen kapilaua senitarteko izango da: 

…y el dho capillan y capellanes ayan de ser los parientes mas propinquos de mi el dicho 

testador dentro del quarto grado y si dos concurriesen en el dho grado aya de ser la 

dispusiçion de mi heredero sucesor en mis bienes y herencia que de yuso sera nombrado 

en este mi testamento, y que el nombramiento y nonbramientos que hiziere mi heredero 

sucesor y sus sucesores hiçieren se guarde y se cumpla al pie de la letra y no se aya de dar 

lugar a otro opositor ninguno, el qual dicho capellan y capellanes mando que no sean 

benefiçiados en la dha yglesia de dima, ni curas, antes ayan de ser libres de todo serbiçio y 

esten obligados a servir altar y coro y hazer los demas servicios en la dha yglesia que 

convengan… 

Kapilautza eratzen den garaian, diruaren interesa “respecto de catorze mill el millar” 

zegoen; hau da, eskatzen ziren hamalau mila (marai, erreal, dukat…) unitateko milako 

interesa ordaindu behar zen. Kontua da Erregeren pragmatika berri baten ondorioz 

“respecto de beinte mil el millar” ezarri behar direla. Eta hau da, hain zuzen ere, Íñigo 

Ortizek azpimarratu nahi duena: 

Yten digo y declaro que los censos que de suso he nombrado y señalado para en parte de los 

çien ducs de rrenta que fundo y situo y mando fundar y situar para la dha Capilla e capellan que 

a de servir estan fundados y puesto a rrespecto de catorze mill el millar, y que agora por 
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prematica del rrey nro señor esta mandado que no se ponga ni funde çenso sino a rrespecto de 

beinte mill el millar, por lo qual mando que quando se rredemieran los dichos çensos tenga mi 

heredero obligaçion de cumplirlos en la dha cantidad de beinte mill el millar, y cumplida la dicha 

cantidad se tornen a poner en çenso de manera que rrenten lo mismo que agorar rentan, y el 

dho cumplimiento aya de azer y haga del vsufruto de las dhas mis casas rraizes y pertenecidos 

a ellas, y porque acaso con la variedad del tiempo se pueden mudar y bariar las cosas y mandar 

su Magd o su Santidad que suban los puestos principales de los çensos a mas cantidad, que 

subiendose los dichos çensos en la dha forma es mi voluntad y mando que mi heredero y 

sucesores esten obligados a cumplir la cantidad nesesario a rrentar a rrespeto de los dhos çien 

ducs en cada vn año para el dicho capillan, de manera que perpetuamente mi capillania tenga 

çien ducs de rrenta, 

Azpimarratu nahi duen bigarren kontua da dituen oinibarrak ikutu ezinak izango direla; 

behar den dirua oinibarron errentetatik jarri beharko dela: 

y que el dho cumplimiento se aya de hazer del vso fruto de las dhas Casas y caseria sin que la 

propiedad se benda ni henagene por el capellan ni otro juez eclesiastico, ni tampoco se puedan 

aplicar ninguna de las sobre dichas propiedades a la dha Capillania, sino cumplirse tan 

solamente de su vsufruto la dha rrenta del dinero nesesario para situarla, de forma que el dicho 

vsufruto este obligado al dho cumplimiento y no la dha propiedad, lo qual asi testo y mando 

que se guarde y se cumpla, y si suçediere baxar los dhos çensos y el puesto prinçipal dellos a 

menos de beinte mill el millar o catorze mill el millar, que la dicha baxa aya de ser en prouecho 

del dho mi heredero y mi sucesor, y no del dho capillan, de manera que suban o baxen los 

dichos çensos no este obligado a fundar mas del puesto de çien ducs de rrenta para cada vn 

año = 

Eratzen dituen ehun dukatetatik, laurogeita hamar kapilauarentzat izango dira; 

gainontzeko hamarrak apaingarri eta argizaritarako: 

Yten mando que de los dhos çien ducs que fundo para la dha Capillania los nobenta ducs haya 

de gozar y llebar el tal capillan, y los diez ducs restantes, al cumplimiento de los dhos çien ducs, 

ayan de estar para los hornamentos y çera del seruiçio de la dicha mi Capillania, para lo qual 

mando dos casullas que tengo de damasco blanco y carmesi, por quanto asi es mi voluntad = 

Íñigo Ortizek aukeratzen duen oinordekoaren esku izango da kapilaua izendatzea; 

laugarren gradura arteko ahaideen artean, baldin eta elizgizonik balego, lehenik eta behin. 

Elizgizonik ez balego, ahaide ez direnen artean. Haatik, azken hauetako bat izendatua ere, 



ñigo Ortiz   

 

 107 

bitartean Pedro de Gojenola eta Catalina de Atucharen semeren bat elizgizon egingo 

balitz, orduan honi eman beharko litzaioke Kapilautza, legokeen elizgizonari kenduta: 

Yten digo y declaro que avnque en vna clausa de arriba e dho que el Capellan sea el pariente 

mas propinco dentro del quarto grado, declaro la dha clausula y es mi voluntad que avnque aya 

clerigos mas propincos, que mi heredero cumpla con nombrar capellan avnque sea en grado 

mas rremoto, y en esto tenga heleçion conque sea dentro del quarto grado abiendo pariente 

clerigo presuitero en el dicho grado, y si no a clerigo presbitero estraño en su boluntad del dho 

mi heredero, con que haga la presentacion dentro de quinze  dias que viniere a su notiçia la 

bacaçion – y si al tiempo deste termino de la presentacion no hubiere presbitero pariente y se 

hiziere la presentacion en presbitero estraño, que despues el pariente que se hordenare no 

puedan tener açion a la dicha Capillania en vida del tal estraño presentado en ninguna manera, 

salbo si sucediere azerse clerigo algun hijo de pº de gogenola del matrimonio de doña 

Catalina de Atucha, que con el tal dispenso por su bez, y es mi boluntad que avnque se hordene 

despues que este presentado en pariente estraño que ensiendo presbitero hijo de los suso dhos 

se le de y presente la Capillania y la dexe el que la tuviere, e lo mismo se hentienda adelante 

para con los hijos del heredero sucesor y Patron de la dicha mi capillania perpetua mente, a los 

quales hago esta graçia particular, y para que a su titulo se puedan hordenar y para con ellos, 

declaro que para hordenarse aya de soltar el titulo y propiedad de la capillania el capellan que 

la tubiere conque goze la rrenta y diga las misas el capillan antes presentado hasta que el tal 

hijo del heredero se hordene – y lo mismo se entienda y aga para con el dho hijo de Pedro de 

Gogenola por su bez. Conque las misas se an de dezir siempre sin faltar, y el que las dixiere y 

gozar la rrenta enteramente y el patron, mientras se ordena el hijo y estuviere en estudio ha 

de nombrar capellan que sirba y diga las misas y llebe la renta enteramente hasta que el tal hijo 

presentado se hordene, el qual hasta que sea hordenado de misa y diga las misas y sirba la 

Capillania, no goze ni llebe renta alguna; y esto mando se guarde = 

Catalina de Atucha hau aurkeztua dugu; Íñigo Ortizen alaba. 

Ez dadila inor bere borondatearen aurka joan eskatzen du Íñigo Ortizek: 

Yten digo y declaro que es mi voluntad que su santidad ni otro inferior a pedimiento de parte 

ni de propio motu no pueda mudar esta mi boluntad ni obra pia a otra ninguna, avnque parezca 

sea mas Pia, ni tampoco pueda ynponer susidio ni escusado ni otra ynpusiçion alguna por 

ninguna rrazon por muy piadosa que sea a esta Capellania ni rrenta della en poca ni mucha 

cantidad, pueda interpretar mi voluntad = Y asi acaso de propio motu o peticion de rrey o señor 

pariente estraño o particular quisiere su santidad o algun inferior eclesiastico o su Magd del 
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Rey don Felipe45 nro señor mudar esta Capellania yntrepetrar mi boluntad o ynponer susidio ni 

escusado o otra ynposiçion y esto pudiese benir a tener efecto, en tal caso es mi voluntad que 

el puesto prinçipal desta mi Capillania haga dezir y sacar en misas de vna vez la rrenta della en 

cada vn año mi heredero en los monesterios o parroquia de dima o en otras parroquias que 

mejor le paresçiere, conque tome cuenta y rrazon dello por papeles y rrecados de manera que 

conste aberse consumido el prinçipal o consumirse la dha renta en cada vn año en las dhas 

misas y decirse y enquanto a esto y en cumplimiento de mi voluntad, segun de suso y en hazerla 

cumplirse se entremeta el hordinario para ver si se dizen las misas y castigar al capillan que no 

las dize y al heredero y patron que no las haze dezir segun y de la manera que de suso ba dicho 

y asentado = 

Azken hiru agindu hauekin bukatzen du Kapilautzaren kontua: 

Yten digo y declaro y es mi boluntad que esta mi Capillania no sea colativa y ningun capellan 

pueda ser colado en ella por el hordinario ni otro eclesiastico de propio motuo ni a su 

pedimiento so pena que en el mismo punto que tal colaçion se haga pierda la Capellania y la 

açion de pedir su rrenta y gozarla y pueda presentar a otro el patron, y si los capillanes ynstaren 

en colarse o el hordinario en colarlos de ofiçio o propio motuo, en tal caso mando que mi 

heredero, con interbençion del dicho cura de dima, haga dezir y celebrar las dichas misas como 

de hazienda y patrimonio secular no subjeto a declaracion ni señorio de superior = 

Yten digo y declaro que el capellan todas las bezes que dixiere las misas desta mi Capillania al 

tiempo del ofertorio buelbase al pueblo y diga como aquella missa que dize es por mi yntençion, 

nombrandome señaladmente, y pida que reçen sendos paternoster y sendas abemarias por mi 

alma e yntençion, y esta es mi voluntad, y encargo su conçiençia al capellan que fuere de la dha 

mi Capillania = 

Yten digo y declaro por mi boluntad y mando que luego que yo fallesciere desta vida se haga y 

conpre un libro enquadernado de papel blanco, y en el por principio se pongan todas las 

clausulas y partidas deste mi testamento tocantes a la Capellania y rrenta della, con pie y 

cabeça, y despues en la continuacion del dicho libro se asiente todas las vezes que algun çenso 

se rredemiere, quien lo rredemio, ante quien y que dia, y despues, quando se tornase a fundar 

el tal çenso, se asiente tambien a quien se dio, ante que scriuano, con que fiadores y en que 

dia, y esto se aga siempre sin descuido, y quando se ymobiere y se acabase vn libro se goarde 

aquel para memoria en el caxon de la Capillania, y se comiençe otro nuebo, el qual le conpre el 

heredero, administrador, de los diez ducs que quedasen situados para hornamentos y çera = 

 
45 Felipe III. 
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6.5.2.1.-Kapilautza eta Hipoteka-Kontularitzak 

Hipoteka-Kontularitzak46 

1768ko urtarrilak 31ko Errege-Pragmatika bitarte47, Hipoteka-Kontularitzak sortzen dira 

Estatuan. Ehun bat urteko bizia izango dute, 1861ean aldarrikatu zen Hipoteka-Legea 

indarrean sartu zen arte, egungo Jabego Erregistroak ezarri zituena. 

Errege-Pragmatika honetan agintzen dena: 

1.-Hipoteka-Ofizioak jarri behar diren tokia eta beraien kargua hartu behar duen 

pertsona: 

“Los Oficios de Hipotecas han de constituirse en todas las cabezas de partido del reino, si 

bien se deja al arbitrio de las Chancillerías y Audiencias su establecimiento en algunas 

cabezas de jurisdicción, aunque no lo sean de partido, si la extensión o distancia entre éstos 

lo aconseja así. 

El encargado del Oficio será el escribano de Ayuntamiento de la cabeza de partido o 

jurisdicción correspondiente…” 

2.-Erregistroak: 

“Los escribanos de ayuntamiento deben llevar registros separados para cada uno de los 

pueblos del partido, de manera que se tome razón separadamente por cada pueblo y año 

de las escrituras que se presenten…” 

3.-Erregistratu beharreko Egintzak: 

“La Real Pragmática dispone que se tome razón de todos los instrumentos que reflejen los 

siguientes actos: 

-Imposiciones, ventas y redenciones de censos o tributos. 

-Ventas de bienes raíces, o considerados por tales, que constare estar gravados con alguna 

carga. 

 
46 María Rivas Palá. “Los libros de Registro de las antiguas Contadurías de Hipotecas”. Boletín de la 
ANABAD. Tomo XXVIII. Núm. I. 1978. Págs. 57-83. 
47 Ezarri ziren aurrezdik ere salerosketa desberdinetan ager zitezkeen zentsu desberdinak 
ezagutzeko baliabideak, lege, pragmatika etabarrak; Carlos V eta Juana Erreginaren 1539koa 
esaterako. 1768an Carlos III Erregek ezarriko hau bada ere lehen saiakera serioa. 
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-Fianzas en que se hipotecaren especialmente tales bienes. 

-Escrituras de mayorazgo u obra pía. 

-En general, todos los que tengan especial y expresa hipoteca o gravamen, con expresión 

de ellos, o su liberación o redención.” 

4.-Inskripzioa: 

“En el Oficio de Hipotecas correspondiente debía presentarse la primera copia, ‘que se 

llama original’, que diera el escribano de la escritura ante él otorgada […] 

En cuanto al acto mismo de la toma de razón de un instrumento, debían anotarse en el 

registro los siguientes datos: 

-Fecha del instrumento. 

-Nombres de los otorgantes y su vecindad. 

-Calidad del contrato, obligación o fundación (imposición, venta, fianza, vínculo u otro 

gravamen). 

-Bienes raíces gravados o hipotecados que contiene el instrumento con expresión de sus 

nombres, cabidas, situación y linderos […] 

Una vez efectuada la inscripción, el escribano de ayuntamiento ha de hacer constar en el 

instrumento presentado que se ha tomado razón del mismo, indicando el lugar, el folio del 

libro en que se ha hecho el asiento y la fecha […] 

Cuando la escritura presentada sea de redención de censo, o liberación de hipoteca o fianza, 

el escribano buscará en los libros la imposición u obligación, y si se halla en ellos, anotará al 

margen o a continuación la redención del ceso o extinción de la hipoteca…” 

5.-Erregistratzearen eraginak 

“Más que de ellos puede hablarse de los efectos de la no inscripción, ya que los 

instrumentos no registrados, o inscritos fuera de plazo, no hacían fe en juicio relacionado 

con la existencia de hipotecas y gravámenes…” 

Errege-Pragmatikak eragindako Autoa 

“Con vistta de la Cartta e ynforme de esta ottra parte teniendo presentte la Real Pragmatica 

de S.M… en veintte y nuebe de febrero mes proximo pasado de este año el Sr don Juan 

Domingo de Junco del Consejo de S.M. su oidor en la Real Chancilleria de Valladolid y 

Corregidor en este M. N. y M. L. Señorio de Vizcaia, por ttestimonio de mi el essno. Real 
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publico del Numº de esta dha villa y Secrettario acttual de este N. Señorio, dijo que despues 

de hauerse trattado y conferenciado largamentte sobre su conttenido con los Sres. Don 

Domingo Gregorio de Betteluri y don Nicolas Jph de Landazuri Diputtados y el Lizdo. Don 

Joseph de Riba y Garay sindico Procurador general de este mencionado N. Señorio en 

Diputtaciones celebradas para el mismo fin, se ha discurrido por medio mas facil y menos 

graboso a los natturales vecinos moradores y residentes en este cittado Señorio sus 

antteiglesias, villas, Ciudad, Encarttaciones, merindad de Durango y demas de su 

comprension el que el establecimiento del oficio de Hipotecas que se preuiene en la dha 

Real Pragmatica se haga en los Ayuntamientos de esta noble villa de Vilbao y sus escribania 

que por tturno la ocupan los diez y seis escribanos del Numero, en el de la villa de Guernica, 

en el de Durango, en el de la Ciudad de Orduña y en el de Abellaneda de las nobles 

Encarttaciones reparttiendo a cada uno las Antteiglesias, sus anejas y villas siguientes: 

A Bilbao […]. A Guernica […]. A Durango. Antteyglesias: 1.-La Antteyglesia de Yurre. 2.-La de 

Dima. 3.-La de Zeanuri. 4.-La de Gorocica. 5.-La de Ybarruri. 6.-La de Echano. 7.-La de 

Amorevietta. 8.-La de Vbidea. 9.-La de Aranzazu. 10.-La de Castillo y Elexª. 11.-La de 

Zenarruza. 12.-La de Berriattua. 13.-La de Jemein. 14.-La de San Andres de Echabarria. 15.-

La de Merindad de el mismo Durango. Villas: 16.-La villa de Elorrio. 17.-La de Hermua. 18.-

La de Ochandiano. 19.-La de Villaro. 20.-La de Marquina. 

Que ttodas las Antteiglesias y villas que se señalan para la de Durango y sus escribanos del 

Numero y Ayunttamiento compone veintte, como arriba se demuestra.”48 

Hipoteka-Kontularitzako Durangoko Barrutia 

Justizia Ministerioaren 1957ko abenduak 14ko Agindua bitarte, Hipoteka-

Kontularitzetako liburuak Agiritegi Historiko Probintzialetara bidali beharra ezarri zen. 

Bizkaiko Agiritegian daude gordeak eta digitalizatuak, bada, Bizkaiari dagozkionak. 

Durangoko Barrutiari gagozkiola, 63 dira digitalizatuak, bakoitzak zenbaki bat eman 

diotela. Honako garrantzitsuenen egitura-banaketa: 

Libros de gravámenes y traslaciones de dominio del Partido de Arratia 

 
48 Auto hau jarraiko ataltxoan aurkeztuko ditugun liburuetako batetik jasoa dugu, 30 zenbakia 
daramanetik hain zuzen, “Libro nº 1, correspondiente al Oficio de Hipotecas del Partido de 
Durango, para tomar razon de las que comprenden los Censos y demas Escrituras publicas 
otorgadas antes de la promulgacion de la Rl. Pragmatica Sancion expedida en fuerza de ley en el 
Rl. Sitio del Pardo a 31 de Enero de 1768” izenburua daramana. 
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41.-1770, octubre, 28 – 1808, febrero, 17 

Libro Primero de Hipotecas de esta Merindad de Arratia. 

42.-1775 – 1830, noviembre, 28 

Libro Segundo de Hipotecas de esta Merindad de Arratia. 

43.-1810 – 1833, diciembre, 27 

Libro Tercero de Hipotecas de esta Merindad de Arratia. 

44.-1834, enero, 2 – 1845, marzo, 1 

Libro Cuarto de Hipotecas de esta Merindad de Arratia. 

 

Libros de gravámenes y traslaciones de dominio de Dima 

54.-1793, enero, 2 – 1845, enero, 23 

Libro nº 2 para el oficio de hipotecas establecido a principios del año de 1791.49 

 

Indices de las inscripciones de gravámenes y traslaciones de dominio correspondientes al 

Partido de Arratia y a Dima 

62.-Sin fecha 

Libro que contiene los índices de los asientos de gravámenes hipotecarios y traslaciones de 

dominio de los cuatro libros llamados de Arratia y segundo de Dima.50 

 

 

 

 
49 Liburuaren lehen orrialdeetan esaten zaiguna: “Libro nº 2. Para el oficio de hipotecas establecido 
a principios de 1791, con authoridad competente por lo respectibo a la Anteiglª de Dima, la qual 
contiene 174 y 4º fogueras hasta el dia = […] Se asientan en este dicho libro todas las escrituras 
que se presenten para tomar la razon y sehan otorgadas desde 6 de enero de 1791 en adelante. – 
La razon de las antiguas que son las otorgadas antes del dia 31 de enero de 1768 caso que se 
presenten dentro de los terminos que va prorrongado a S.M. (Dios le guarde) ó en defectto sea 
esta prorroga con authoridad de jueza competente se sentaran en el libro nº 1 formado con las 
Reales Ordenanzas que han motibado el establecimiento del Oficio de Hipotecas en todo el Reino, 
y permiso para este establecimiento en Dima, por lo a ella tocante. Y al mismo libro nº 1 se 
arrimaran los testimonios que se obtengan del escribano de aiuntamiento de la villa de Villaro de 
ttoda la razon de escrituras tomadas hasta dho dia 6 de enero de 1791…” 
Tamalez, ez dago liburu hori digitalizatu diren 63en artean; beraz, edo ez zen inoiz bete edo galdua 
da, nonbait. 
50 Liburu honen izenburuak berak dioenez, Arratiako lau liburu eta Dimako bigarrenari dagozkion 
aurkigarriak besterik ez ditugu. Dimako lehen libururik izan bada, beraz, aspaldi zen galdua… 
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Íñigo Ortiz de Atucharen Kapilautza Hipoteka liburuetan 

Gorde diren 63 liburuen miaketaren ondoren, Íñigo Ortiz de Atuchak eratzen agindu zuen 

Kapilautzari buruzko hogeita hamabost inskripzio desberdin aurkitu ditugu. 

Inskripziotan zehar, “Capellania que mando fundar el doctor don Ynigo Orttiz de Atucha” 

zein “Capellania fundada por don Íñigo Ortiz de Atucha” aurkituko dugu, Íñigo Ortiz de 

Atucha lizentziatua izan bazen ere. 

Interesgarri, bestalde, Kapilautzaren patroi eta zerbitzari-onuradun desberdin zenbait 

ezagutuko ditugulako. 

Hona 42 liburuko 1.373 ezarpena: 

Asiento 1.373. Dima 

Censo de 93 ducs von pral a 3% fundado en fee de Juan de Orue essno del nº de la Merindad 

de Arratia, el dia 19 de agosto del año pasado de 1738 por Francisco de Zirarruista 

Ytturrondo Goyttia y su muger Angela de Soloetta como prales y Francisco de Bastterreche 

menor en dias como su fiador, vecinos de la Antteyglesia de Dima, a fauor de la Capellania 

fundada por el doctor don Ynigo Orttiz de Attucha y de su Capellan don Marttin de 

Uriartte y de los que le succedieren en ella. Hipotecan los prales la su Casa y caseria 

ttittulada Ytturrondogoittia, su accesoria y orrio y el fiador su Casa y caseria ttittulada 

Batterreche con otra casilla, sittas ttodas en dha Antte Yglesia y unas y otras con ssu 

heredades… Assi consta de dha escripttura censal que fue sacada su copia en fee de dho 

Orue con autoridad judicial a ynsttancia de don Pedro de Garay Arttabe, capellan que fue 

de dha Capellania el dia 24 de maio del año pasado de 1765, con su remision lo firmo en 

esta villa. Villaro a 10 de maio de 1783 años. Jazinto Gonzalez Manrrique 

Ematen du, bada, 1738an Martín de Uriarte dugula Kapilautzaren Kapilau. Eta 1765ean 

Pedro de Garay Artabe. 

Izan ere, Francisco de Ciarruista Iturrondogoitia eta emaztearen hartzekodunen 

konkurtsoko (BFAAH-JCR0746/007) agirietako batean, honako zentsu hau aurkituko dugu, 

1738ko abuztuak bederatzikoa: 

En la Casa de Yragorri del barrio de Ugarana de esta anteygª de Dima, a diez y nuebe dias 

del mes de agosto de mil setezientos y treinta y ocho años, ante mi Juan de Horue essno de 

S.M. y del numero perpetuo de esta Merindad de Arratia y tgos infraescritos parecieron 

presentes Francisco de Zirarruista Yturrondogoitia y Angela de Soloeta, marido y muger 
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legmos. como prales deudores y Francisco de Basterreche menor en dias, como su fiador 

insolidado, todos vecinos de esta dha Anteyglesia… digeron que por si mismos y en nre de 

sus hijos y herederos otorgan y conocen que venden, situan instituyen y fundan contra sus 

personas y bienes muebles y Raices, dros y acciones hauidos y por hauer en fauor de la 

Capellania que mando fundar y fundo el Dr don Ynigo Ortiz de Atucha ya difunto y de don 

Mrn de Uriarte Clerigo presbitero y Capellan actual que al presente es de la precitada 

Capellania y de las que en adelante sucedieren de ella y dra voz treinta rs y quince mrs de 

von de renta y censo en cada un año hasta que se redima y quite el pral que abajo se hara 

mencion; cuia primera paga se obligan hacerla al expresado don Mrn de Vriarte Capellan el 

dia diez y nuebe de agosto del año primero venidero de mil setezientos treinta y nuebe y 

en adelante subceguientemente en tal dia de cada un año perpetuamente hasta su 

redempzion, puestos y pagados en su casa y habitacion sin mas plazo ni demora, pena de 

execuzion, decima y costas de la cobranza que de lo contrario se le siguieren y recrecieren 

al dho Capellan actual, y a los que por tpo sucedieren en la citada Capellania, los quales 

dhos treinta rrls y quince mrs de von que es la renta de este dho Censo venden y fundan 

por Razon de que por su compra el expresado don Mrn de Uriarte Capellan con asistencia 

interbenzion y beneplacito de Dª Jacinta de Basabe viuda y vecina de esta dha Anteyglesia 

y de don Pedro de Arana Amantegui, cura y Beneficiado de esta dha Anteyglª Patrona y 

Concolega de la enunciada Capellania, les ha dado pagado y entregado a los dhos marido 

y muger prales, con consentimiento del dho Francisco de Basterreche, fiador, noventa y tres 

ducs de von ahora de presente… 

Y asi lo otorgaron todas las dichas partes Ante mi el dho essno siendo testigos Antº de 

Gojenola, Antº de Echebarria y Franco de Soloeta vecinos de esta dha Anteyglesia, a quienes 

y los otorgantes que yo el dho essno doy fee conozco no firmaron por no saber. A su ruego 

firmo uno de dhos tgos, de que doy fee y firme = Antº de Gojenola = Ante mi = Juan de Orue 

Zentsu honetan, bada, azaltzen zaigunez, Francisco de Uriarte dugu 1738an Kapilautzaren 

Kapilau, Pedro de Arana Amanteguirekin batera, antza danez. Jacinta de Basabe, Patroi. 

Nor dugu, baina, Jacinta de Basabe hau? 

Ortuño de Uriçar Armada Probeditzailea eta Dimako Uriçar etxeko jauna Elexabeitiko 

Antonia de Elexabeitia Axperekin ezkondu eta Uriçar-Elexabeitia binkulua eratuko dute. 

Zortzi seme-alaba ezagun izango dituzte: Ortuño, Catalina, Rodrigo, Antonia, Mari 

Fernández, Pedro eta Francisco. 
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Azken honen seme dateke Pedro de Urizar51, Igorreko Inés de Azcuenaga Olabarrirekin 

ezkonduko dena. Bi hauen seme-alaba izango dira José eta María Ignacia de Urizar 

Azcuenaga. 

José de Urizar Azcuenaga Bilboko Jacinta Antonia de Basaberekin ezkonduko da. Jacinta 

Antonia dugu ezarpen honetan azaltzen zaiguna, José de Urizarren alarguna. Ez omen 

dute seme-alabarik izango, hurrengo ezarpenean ikusiko dugunez. Honetan, Josepha 

Antonia de Sarría Basabe azalduko zaigu, Jacinta de Basaberen oinordeko nonbait. 

Eta María Ignacia de Urizar Azcuenaga, bestalde, Elorrioko Francisco de Asúa 

Errotetarekin ezkonduko zaigu52. Euren arteko alaba bat, Teresa Ignacia de Asúa Urizar, 

1736ko ekainak hogeian jaioa, Elorrioko Sebastián de Urrecha Berriorekin ezkonduko da.53 

Hona 42 liburu bereko 1.241 ezarpena: 

Asiento 1.241. Dima 

Redempcion y Cartta de pago ottorgada en fee de Dionisio de Alboniga essno del nº de la 

villa de Bilbao el dia primero del que rije por doña Josepha Anttonia de Sarria y Basabe, 

vecina de dha villa, y heredera por ttesttamentto de doña Jazintta de Basabe, su tia vecina 

que fue de ella, a fauor de Anttonio de Uretta Arramelorttu, vecino de la antteyglesia de 

Dima y dueño en ella de la Casa y Caseria de Arramelorttu con sus pertenecidos, de un censo 

de 40 ducs pral y dos años de redittos fundado por Anttonio de Arramelortu, dueño que fue 

de dha Casa y Caseria y pertenecidos, con hipotteca de una y otros como principal, y 

Prudencio de Landajo como su fiador el dia 20 de maio del año pasado de 1668, en fee de 

Pedro de Bustinza y Gojenola, essno ya difunto, a fauor de la Capellania fundada por don 

 
51 Pedro de Urizar hau Dimako Patroi dugu bere garaian: “Hala ere, gure ustez, datu batzuek 
pentsaraz diezagukete lehenago, gutxienez, Diman beste burdinolaren bat egon zela: Pare bat datu 
ditugu hemen. Lehenengoa XVIII. mendearen hasieran aurkitu dugu (1703-1705). Pedro Urizar 
Dimako patroiak, Ortuño Urizarrek eta Antonia Elexabeitiak sortu zuten maiorazkoaren jabe bezala 
eragiten duen autoan…” Ariznabarreta, Burdinoletako gabi-hotsa Diman, 109 or. 
52 Berrizko Erroteta ola kontu: “A principios del XVIII pasó a manos de Martín de Asúa. Y luego a su 
hijo, Francisco, que casó con una heredera de los Urizar de Dima, María Ignacia de Urízar y 
Azcuénaga. Luego tuvo la citada ferrería María Bautista de Asúa y Urizar, que casó con Fausto 
Antonio de Arriaga”. Maite Ibáñez – Txelu Angoitia, “Arrierreka, la energía de un río”. Astola 
Aldizkaria, 5. 2011. 
53 “Manuel Bernaola horrek Atremingo burdinolarako lan egin zuen, eta Teresa Asua eta Sebastian 
Urretxa ziren burdinolaren jabeak, baina horiek azken honen anaia zen Frantzisko Urretxaren esku 
utzia zuten burdinolaren kudeaketa” (Ariznabarreta, Burdinoletako…, 125 or.)  
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Ynigo Orttiz de Attucha; pero mediante oposicion hecha por don Francisco de Garay 

Capellan de dha Capellania ante el Sr Provisor de estte Obispado sobre que sin embargo de 

estar aplicado dicho Censo a dha Capellania se mando que la citada doña Jazinta lo 

redimiese en dinero fisico, como lo hizo, y quedo por lo mismo a su fauor el derecho de la 

expresada Capellania, por lo que percibio los reditos desde dicho tiempo hasta el presente, 

en que ottorgo dha Cartta de pago preuio deposito judicial de dho pral de 40 ducs y sus 

reditos devengados, hecho en fee de dho Dionisio de Alboniga ante el Señor Corregidor de 

estte Señorio el dia 26 de noviembre mes próximo expirado. Villaro y diziembre de 1783. 

Jazinto Gonzalez Manrrique 

Dakuskegunez, zentsu-luditze eta ordainketa gutuna dugu hau, 1668an Antonio de 

Arramelaortuk Íñigo Ortiz de Atuchak eratzen agindu zuen Kapilautzaren alde ezarriarena. 

1783ko honetan, aurreko ezarpenean aurkeztu dugun Josefa Antonia de Sarria dugu, 

Jacinta de Basabe izekoren oinordeko. 

Josefa Antoniak Kapilautzaren aldeko ordainketa gutuna luzatzen du. Garai honetan 

Kapilau den Francisco de Garay azaltzen da Jacintak zentsua diru fisikotan ludi dezan 

agindu zela esanez; hortaz, berak jaso behar duela zentsuaren dirua. 

Esku artean darabilgun agiri batean (BHAAF-VILLARIAS 2663/001/031) azaltzen zaigun 

Francisco de Echebarria Garay54 eta Francisco de Garay hau pertsona bera direla ematen 

du. 

 
54 “Nombramiento de Francisco de Echebarria Garay como beneficiado de la iglesia de San Pedro 
de Dima. 
Formula para presentacion de Beneficios. 

En la villa y cortte de Madrid a tantos dias ante mi el Escriuano y testigos infraescriptos parecio el 

Sr Dn Joseph Agustin de Llano y la Quadra cauallero del Orn. de Santiago, Patrono unico por Real 

gracia de la Iglª Parroquial de Sn Pedro de la noble Anteiglesia de Dima, del Consejo de Su Magestad 

y su Secretario en la primera secretaria de Estado y del Despacho; 

Y dijo que el Sr Rey don Phe. 5º, que Sta. Gloria haya, por cedula firmada de su Real mano y 

refrendada de don Yñigo de Torres y Oliverio secretario de S. M. y del Real Patronato en el Real 

Sitio de San Lorenzo, en 22 de octubre de 1745 se digno hacerle gracia y mrd por los dias de su vida 

del dho Patronato de la citada Anteiglesia de Dima, Merindad de Arratia, en el M. N. y M. L. Señorio 

de Vizcaya, con el goce de diezmos, rentas, honores y emolumentos, presentazion y provision de 

Vicarios, Beneficiados, Capellanes y otros Ministros de la insinuada Iglª parroquial, conferiendole 

la administracion espiritual y temporal del dho Patronato como mas por extenso resulta de la 
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Zirriborro baten aurrean agertzen gara. Honetan, Dimako elizako Patroi den José Agustín 

de Llano de la Quadrak elizako onuraduna izendatuko du. Onuradun hori Francisco de 

Echebarria Garay izango da. 

José Agustín de Llano y de la Quadra, 1720an Muskizen jaioa, politikari eta diplomazialari 

izan zen. Gortean karrera egin eta Marqués de Llano izendatu zuen Carlos III Erregek. 

Derragun, bidenabar, bete nahi den elizako onura hura hutsik geratu zela Francisco de 

Aurrecoecheak utzi zuelako. 

HD_41_905 ezarpena: 

1772an eratu zen zentsu baten berri ematen zaigu ezarpen honetan. Bertan garai hartako 

Kapilaua Manuel de Urrecha dela esaten zaigu; Patroi, bere aita Sebastián de Urrecha: 

 
precitada Real Cedula, que me la exivio a mi el Escriuano, y de ser assi doy fee. Y por quanto en la 

referida Yglª Parroquial de la expresada Anteyglesia de Dima se halla vacante un Beneficio de 

media racion por muerte de don Francisco de Aurrecoechea su ultimo poseedor, y corresponder 

su provision y presentacion al Sr otorgante, como a tal Patron, usando de la facultad que se le 

concede en la mencionada Cedula Real, en aquellos mejores modo, via y forma que mas haya lugar 

en derecho, otorga que presentaba y presento el expresado Beneficio vaco a dha Yglª Parroquial 

de la expresada Anteiglesia de dima en don Francisco de Echevarria Garay, Presbitero nral 

Patrimonial, y en quien concurren las demas qualidades y requisitos necesarios para su obtención, 

y que como tal Beneficiado pueda llevar y gozar los frutos, rentas, honores y emolumentos que le 

corresponden y pertenecen al dho Beneficio, y lo mismo que han gozado, llevado y percibido el 

precitado don Francisco de Aurrecoechea su ultimo poseedor y demas sus antecesores, 

encargando como se le encarga el cumplimiento de las cargas y obligaciones que le tocan y son 

74587anexas al dho Beneficio. Y pide y suplica al Yltmo. Sr Provisor y Vicario general se dignen 

expedir al predho don Francisco de Echeverria Garay titulo, colacion y canonica institucion del 

relacionado Beneficio con recudimiento de rentas, frutos, emolumentos, asiento correspondiente, 

voz y voto en Cabildo y demas honores y preeminencias que le pertenecen como tal Beneficiado. 

Y juro por Dios nro Sr en una señal de cruz en forma de dro de que no ha intervenido ni interviene 

en esta presentacion especie de simonia ni otro pacto ilicito por dro Canonico reprobado. 

Y a haverla por firme se obligó con su persona y bienes habidos y por haber. En testimonio de todo 

lo qual assi lo otorgo ante mi el dho Escribano y testigos; y al Sr otorgante que firma, doy fe 

conozco. 

Se necesitara comprobar este instrumento con tres Escriuanos.” 
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Censo de cien ducs von pral al 3% fundado por Anttº de Añibarro como pral, Francisco de 

Gorostiaga y Juan de Orbezua, como sus fiadores mancomunados, vezinos de la Anteyglesia 

de Zeanuri, en fabor de la Capellania fundada por don Íñigo Hortiz de Atucha, cuio actual 

capellan es don Manuel de Urrecha y su patrono don Seuasttian de Vrrecha, su padre… 

Sebastián de Urrecha eta Teresa Ignacia de Urizarrek bi seme ezagun izan zituzten, 

Manuel Mariano Pantaleón eta Jose María. Bietan lehena dateke ezarpen honetakoa. 

1779ko ezarpen batean55, “… su capellan actual don Manuel Mariano de Urrecha y Asua 

y Pattrono de ella…” dugu. 

Are, 1793ko HD_54_76 ezarpenean, Manuel (Mariano) eta Joseph (María) azaltzen 

zaizkigu, hura Patroi eta bigarrena, Kapilau: 

Dima: en Veinte y uno de junio de mil settecientos noventa y ttres, en testimonio de don 

Juan Andres de Madariaga, ssno. del numero de esta merindad de arratia, se otorgo zenso 

de ciento veinte ducados de capital a tres por ciento de renta en fauor de la Capellania 

fundada en esta Anteiglesia de Dima por don Ynigo Orttiz de Attucha, cuio Patron y Capellan 

respectibe son don Manuel y don Jph de Urrecha… 

1807ko HD_54_231 ezarpenean, Josef María de Vrrecha dugu Kapilautzako jabe: 

Josef Maria de Vrrecha, cura y beneficiado de la Anteyglesia de Berriz, y posehedor de la 

Capellania que en estta Anteyglesia fundo el Dr don Ynigo de Atucha… 

HD_54_348 ezarpena: 

En veinte y dos de abril de mil ochocientos y cinco, en jurisdicción de esta Anteyglesia de 

Dima, don Manuel de UrrechaV rizar, vecino de la villa de Villaro, por testimonio del essno 

don Jose Anttº de Ycabalceta, numeral de esta Merindad de Arratia, otorgo redempcion de 

un zenso de dos mil noventa y un rreales y veinte y ocho mrs de von de capital a tres por 

ciento, dado a tres de abril de mil setecientos sesenta y nuve en testimonio del essno don 

Juan de Ycuza, a Andres de Bernaola Gastañaza y Cathalina de Yngunza su muger como 

principales, con hipoteca de su Casa caseria de Gastañaza, y Manuel de Vernaola Aresmendi 

y Jose de Uriarte Ugarioz y sus caserias de Bernaola, Aresmendi y Ugarioz andicoa, como 

fiadores. Y de otro censo de ocho mil ciento sesenta y ocho reales de capital a dos y medio 

por ciento fundado por testimonio de mi el essno en cinco de agosto de mil setecientos 

 
55 HD_42_105. 
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setenta y nueue por doña Maria Manuela de Uriarte y don Francisco Anttº de Asua, madre 

e hixo56, con hipoteca de la Casa Solar de Ybarra, ferreria tiradera y molino del mismo 

nombre, y la Casa y caseria de Ugarioz. Y se advierte que todas las dhas haciendas son sitas 

en esta referida anteyglesia, y que ambos censos fueron fundados a fauor de la memoria 

de misas del Dr don Ynigo Ortiz de Atucha, de que es Patrono dho don Manuel de Vrrecha… 

1829-1856 bitarteko ezarpenak: 

Urte hauei dagozkien hainbat ezarpenetan57 Julián de Urrecha azaltzen zaigu, Dimako 

elizateko apaiz onuraduna eta Íñigo Ortiz de Atuchak eratu zuen Kapilautzaren Kapilau. 

Maria Josefa Gandasegui Mecolalde anderearekin ezkondu zen Manuel de Urrecha Asua, 

1787ko urriak 21ean Bilbon. Hauen seme dateke Julián de Urrecha hau, 1789an jaioa. 

Dakargun, adibide gisa, ezarpenetako bat (HD_37_545):  

En la anteiglesia de Dima, a veinte y ocho de febrero ultimo58 ante el Licdo don Jose Maria 

de Mendieta essno de la meridad de Arratia, don Julian de Urrecha, cura y beneficiado de 

dha Anteiglesia y poseedor de la Capellania fundada en su parroquial por el Dr don Ynigo 

Ortiz de Atucha… 

6.5.3.-1608-12-12ko ondasunen memoriala59 

Memoriala, bada, testamentua agindu eta hiru egunetara sinatuko du. Memorialean, 

dituen zor eta ordainagiriak azaltzen dira. Jarraian, aurkitu ditugun konturik 

interesgarrienak dakartzagu. 

6.5.3.1.-Zirarruista oinetxeari dagozkion kontuak 

Loba María ybañez de Atuchak kobratu duen dirua: 

 
56 “Mende erdi geroago, Asua familia bera izango zen Ibarrako burdinolaren buru: 1782 eta 1786 
bitartean, Antonio Asuaren alargun Maria Manuela Uriartek eta haren seme Frantzisko Antonio 
Asuak, Ibarrako burdinolaren jabe eta administratzaile gisa…” (Ariznabarreta, op. cit. 129). 
57 HD_26_5.183; HD_37_499, 545; HD_38_877… 
58 Año de 1852. 
59 (EAH-AU_urizar-urrecha_urizar,elexabeitia y agregados…_6_2) 
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Yten digo y declaro que tengo quentas de dares y tomares con dona mari ybanez de atucha 

mi sobrina y para en parte de pago de lo que le debo en mi nonbre ha cobrado la dha dona 

mary ibanes de la casa y solar de çirarruista y de sus bienes alguna cantidad de los çensos y 

rreditos que tengo de rresçibir sobre la dha casa y solar de çirarruista por diversas escrituras 

de çenso – lo rresto que dixiere la dha doña mari ybanes le debo lo tal se lo pague de mis 

bienes y con dicho de la dha dona mari ybanes queda la dha quenta = 

Bost urtetako zentsuak kobratu gabe ditu: 

Yten mando y declaro que tenia de rrescibir sobre Antonio de çirarruizta y martin rruiz de 

gortaçar y çirarruista su hierno y sobre todos sus bienes y la torre y solar de çirarruizta los 

censos corridos de cinco años, a rrespecto de çinquenta y çinco ducs por cada año, en vitud 

de escrituras de censos, y mas lo que corre en este presente año, y se cunplira por el mes 

de março primero seguiente la mayor parte; mando que todos los sobre dichos corridos se 

cobren de los dhos deudores y de los dhos sus bienes, y mas lo que adelante se corrieren 

asta que rediman los dhos censos en todo se guarden las dhas escrituras de censo – con que 

mando que los dichos corridos se descalfe a los dhos deudores la cantidad que dona mari 

ybanez de atucha mi sobrina en mi nonbre ubiere rresçibido = 

6.5.3.2.-Ibarra oinetxeari dagozkionak 

Catalina de Atucha Ibarrak eta honen seme Pedro de Guerra Ibarrak saldua diote Íñigo 

Ortizi oinetxearen erdia. Oinetxe horri dagozkion zentsuen kargua hartu beharko du, 

bada: 
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Yten digo que debo a ynigo de arribey quinze ducs que por mi deuda se cargo dellos siendo 

mayordomo de la dha yglesia de dima por otros quinze ducs que yo debia a la fabrica de la 

dha yglesia de dima por manda que en fabor de la dha fabrica hizo mari lopez de yragorri 

de quinze ducs que tenia de rresçibir sobre la torre y solar de Ybarra e sus perteneçidos e a 

mi el dho testador vendieron la mitad de la dha torre de Ybarra e sus bienes dona catalina 

de atucha de Ybarra viuda e pedro de guerra e Ybarra su hijo para que los sobre dhos 

quinze ducs arriba rreferidos diese y pagase a la dha yglesia de dima y su fabrica y en 

cumplimiento dello el dho ynigo de arribey tiene dados y pagados los dhos quinze ducs a la 

fabrica de la dha yglesia de dima, e asi mando que de mis bienes se paguen los dichos quinze 

ducs al dho ynigo de arribey por quanto los debo en buena berdad = e asi mismo declaro 

que a maria de orue, muger del dho ynigo de arribey, sobre juramento deçisorio que hizo 

en la yglesia juradera le debo setenta rreales, en cuyas prendas tiene la dicha maria e el dho 

ynigo su marido una porcelana de plata, declaro que si los dhos ynigo de arribey e su muger 

dixieren tener de rrescibir mas cantidad se les pague de mis bienes hasta la cantidad que 

juraren en la yglesia juradera de mis bienes, y mando se cobre de los suso dhos ynigo e su 

muger maria la dicha porçelana arriba rreferido pagando los dhos setenta rreales = 

Salmentaren hainbat baldintza: 

Yten declaro que al tiempo que conpre la mitad de la torre y solar de Ybarra con la mitad 

de la herreria y mitad de molinos y montes y heredades y todo lo demas pertenecidos a la 

dicha mitad de torre y solar de Ybarra de pedro de guerra e Ybarra y de la dicha dona 

catalina de atucha e Ybarra biuda su madre me vendieron conque hubiese de dar y pagar a 

la dicha dona mari ybanes de atucha mi sobrina la cantidad que contiene la dha escritura 

de benta e a domingo de yturrondobeytia la cantidad que asi bien contiene la dicha escritura 

de benta, e a uentura e a pedro de basterreche la cantidad que asi bien contiene en la dicha 

escritura de benta, e a mateo de olea la cantidad que contiene asi mesmo en la dha escritura 

de benta en nonbre de la hermita de san biçente de lexaraçucolea, e tambien declaro que 

debo a Antonio de guerra e axcuenaga la cantidad que a de aber sobre la torre y solar de 

Ybarra e sus bienes como legatario de la dha mari lopez de yragorri = e asi bien declaro que 

debo al dho pº Vrtiz de guerra e axcuenaga escriuano presente çiento y quarenta y un ducs 

por vna parte por deuda de los dho pº de guerra e ybarra e dona catalina de atucha e Ybarra 

su madre y en virtud de la dicha escritura de benta que en mi fabor otorgaron los dhos pº 

de guerra e dona catalina su madre por ante el dho pº vrtiz de guerra y de joan Ochoa de 

guerra quarenta ducs como a legatario de la dha mari lopez de hiragorri por deuda de los 

dhos pedro de guerra e Ybarra y dona catalina su madre, y para lo que la dha mari lopez de 

yragorri tenia de rresçibir sobre la dha torre y solar de Ybarra y sus bienes y perteneçidos y 

en cumplimiento de la dha escritura que en mi fabor otorgaron los dichos pº de guerra e 



 

 

 

122  

 

dona catalina su madre, e asi mando que todas las cantidades contenidas en este capitulo 

se paguen de mis bienes, conforme a la dha escritura que en mi fabor esta otorgada por los 

dichos bendedores = 

Yten declaro que por deuda de los dhos pº de guerra e dona catalina su madre debo a la 

memoria que dexo el bachiller Sologuren la cantidad que pareçe por la dha escritura de 

benta que en mi fabor otorgaron los dhos pº de guerra e dona catalina de atucha su madre, 

e asi mando que en cumplimiento de la dcha benta se de y pague de mis bienes la cantidad 

que contiene en la dha escritura = 

Yten mando pagar de sus bienes a pedro de gojenola escribano la cantidad que el mismo 

declarare le debia de zerto del çenso que tenia pedro de gojenola su padre sobre la casa de 

Ybarra = 

Yten declaro que a joan de oçerin de gastañaça le tenia pagado el derecho que tenia de 

sobre la casa de Ybarra, como constaba por la carta de pago que en su rrazon tenia por ante 

el presente escribano. E si otra cosa quisiere dezir el dho joan de oçerin que no le pague 

enteramente, en tal caso mando que si alguna suelta o dexaçion hizo lo tal se entendiese 

hizo para con los bendedores de la dicha casa de Ybarra y si con ello no se satisfazia mando 

que sobre juramento que aga el dho joan de oçerin la cantidad que declarare = 

Yten declaro tener de rresçibir en furtun abad de guerra e Ybarra sesenta ducs un ducado 

mas o menos los sesenta ducs por la rrenta de dos años de la mitad de la ferreria de Ybarra 

e molinos y çient rreales que le dio prestados y por treynta y tres cargas de carbon que 

rresçibio de min de Ochandio en su nombre y seis rreales por otra parte, para los quales 

declaro aber rresçibido solamente quarenta y çinco rreales de min de yturbe, como todo 

ello paresçia por la quenta que tenia con el dho hurtun abad y con el dho min de yturbe y 

consta en el dho su libro = 

6.5.3.3.-Munichaga oinetxea 

Oinetxe hau ere erosiko duenean, dituen zorren kargu egin beharko du: 

Yten declaro que al tiempo que el dicho min de munichaga otorgo la escritura de benta de 

la su casa de munichaga y de todos sus bienes y pertenecidos en fabor del dho liçençiado 

atucha, en la dha escritura de benta el dho min puso por su acreedor a joan de garate de 

beynte e quatro ducs para los quales dio a la muger de dho min doze ducados para que 

diese al dho joan de garate, y los otros doze nunca se le abian dado ni pagado al dho joan 

de garate entendiendo que no se le debia ninguna cosa al dho joan de garate y asi mando 

que los dhos doze ducados se le rresçiban en quenta para en parte de pago de lo que me 

debe, como consta por el dho libro = 
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Yten declaro que por deudas de min de munichaga dio y pago a min de arandia ya defunto 

basteçedor que hera de la ferreria de arançaçu y a otras personas a quienes tenia bendido 

sus montes de su mitad por tres quartillos de rreal cada carga de carbon de montazgo 

ochenta ducs y quatro rreales como paresçia por una escritura que en su rrazon tenia ante 

el dho pº de gojenola escribano y demas dello tenia pagado a un bezino de la merindad de 

çornoça por su deuda çierta cantidad, y a otras personasen su nombre y por su mandado; y 

asi mando que se feneciese quenta con el dho min con vista de mi libro y quenta que con el 

tengo y feneçida quenta asi bien con el dho pº Vrtiz de guerra sobre los montes que a sacado 

de la mitad que goza el dho min de munichaga y con vista dello se le aga alguna graçia en el 

presçio de los dichos montes = 

Yten declaro que con el dicho min de munichaga tenia otras quentas en rrazon de un macho 

que el dho min conpro de min de Uraçu por çinquenta y un ducs, y el dicho liçençiado esta 

obligado a la paga dellos, y para su paga le tiene prometido y echo venta de todos los 

montes que tiene e benieren adelante en la dha su mitad que goza el dho min de 

munichaga, y en todo mando que se guarde la dha escritura de benta y libro de quenta que 

tengo con el dho min y con otros, y tambien declaro que con el dho min de munichaga tengo 

dos escrituras de ameteria y asi mismo que las dhas escrituras se guarden segun y de la 

manera que en ellas se rrefiere = 

6.5.3.4.-Orue oinetxea 

Yten declaro que sobre los herederos que quedaron de anton de unsaluartu de lasarte tenia 

dos ducados de çenso de puesto prinçipal, el qual dicho çenso tenia tratado con joan de 

orue de elgueçua para le bender y çeder el sobre dicho çenso; por tanto que le debia al dho 

joan de orue abiendole dado en bezes la dha cantidad, y asi mando que al dho joan de orue 

se le benda y traspase el sobre dicho çenso arriba rreferido o en la persona que el dho joan 

de orue senalare, por quanto asi tenia tratado y conferido con el dho joan de orue, y tengo 

rresçibidos del dho joan de orue los dhos beynte e ocho ducs = 

Yten declaro que cinquenta ducs que se le abian librado al dho liçençiado por el dotor 

abendaño para en parte de pago del dote que ofreçio dona Joana de elgueçua viuda para la 

casa de orue con su hija para con pº de orue y a las casas de orue. Y los dichos çinquenta 

ducs queria Joan de orue, dueño de las casas de orue y padre legitimo de catalina de orue 

su muger se diesen a la dha catalina de orue su hija para ayuda de su casamiento, y por 

quanto la dha catalina de orue con hurtuno de culaybar vezino de la billa de billaro pretende 

casarse = por tanto dixo el dho liçençiado que los sobre dhos çinquenta ducs que estaban 

en su poder ynbiados por el dho dotor abendano para el sobre dicho dote arriba rreferido 

se den y entregen a la dha dona mari ybanes de atucha, su sobrina, para que ella los de y 

entregue al dho Joan de Orue o a quien de derecho los debiere de aber = 
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6.5.3.5.-Antona de Atucha arrebaren aipamena 

Yten mando que a un mulatero de la dicha probinçia de alaba llamado tupahorre por sobre 

nonbre se le pague la cantidad que el mesmo declarare sobre juramento que tenia de 

rresçibir en dona antona de atucha mi hermana ya defunta y se le pague de mis bienes la 

cantidad que declarare sobre juramento el sobre dicho mulatero arriba rreferido en este 

capitulo = 

Yten mando que a joan de asua hundidor de ferrerias para los servicios que le hizo a la dha 

dona antona de atucha mi hermana como a mi el dho testador en parte se le den y paguen 

al dho joan de asua siete ducs de mis bienes para los serbiçios que hizo a la dha dona antona 

mi hermana como a mi el dho testador = 

6.5.3.6.-Loba desberdinen aipamena 

Yten mando que de sus bienes se den y paguen a min yniguez de arespeçueta su sobrino 

beynte e quatro ducs, por quanto asi hera su determinada boluntad = 

Yten mando que a maria de hoara su sobrina para ayuda de su casamiento y su rremedio 

se le den y paguen çiento y beynte ducs, y tambien tres baras de pano bejnte dozeno que 

tenia en el cofre para azer una capa y una armilla para su persona, y tambien la cama donde 

la dha maria y marina de herezcano su ama duermen, con alguna ropa blanca, lo qual mando 

que asi se cumpliese y le mando los dhos bienes y dinero para ayuda de su casamiento y 

casandose con horden del dho dotor pº Vrtiz de Atucha = 

Yten declaro que la dha porçelana que esta en poder de la dha maria de orue se cobre 

feneçida quenta con ella y despues se entregue la dha porçelana a la heredera sucesora de 

doña antona Vrtiz de atucha e çirarruista su sobrina por quanto asi hera su determinada 

uoluntad = 

6.5.3.7.-Gelari, morroi…  

Yten declaro que la dha marina de herezcano mi ama me a serbido en mi casa en dos años, 

mando se le pague de mis bienes las soldadas de los dhos dos años y mas el presente de un 

lechon e çierta castaña e otras menudencias que truxo a casa de mi el dicho testador al 

tiempo que bino al dho serbiçio = 

Yten mando que a pero Ochoa de echabarria se le de de mis bienes un ducado de todo el 

serbiçio que me a echo en mi casa asta este dia, por quanto asi es mi boluntad = 

Yten declaro que un mochacho llamado martinico le abia sustentado en casa por ser 

huerfano y pobre y no ser muy natural en su juizio, por lo qual y por serbir a dios nuestro 

señor y azer obra pia, mando y encargo a su heredero de su testamento que tubiese quenta 
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del para sustentarle en su vida, y que ello hera ansi su gusto y boluntad = fecho ut supra dia 

mes y año suso dichos = 

Yten mando a martinico su paje se le hiziese un ferreruelo y unas medias con alguna rropa 

del dho señor liçençiado = fecho ut supra dia mes y año arriba rreferidos = 

6.5.3.8.-Santa Catalina Kapilautzaren errentak 

Yten declaro que Joan de echebarria y consortes le debian diez ducados como a unos de los 

administradores de la capilla de santa catalina de la dha yglesia de dima de agora dos o tres 

años del ano de su tanda que hera administrador; y Joan de Uriçar de Uriarte le debia dos 

ducs, como administrador de la dha capilla de santa catalina; y por otra parte de rresto de 

quatro anegas y media de trigo que le dio al dho Joan de Uriçar siendo medianero Joan de 

echebarria de bitario le dio los dhos trigos al dho Joan de Uriçar, su presçio de beynte rreales 

cada anega, y para ello rresçibio del dho Joan de Uricar çinquenta rreales y de geronimo de 

echebarrieta en su nonbre y por otro rresçibio del dho Joan de Uricar la suerte de la carne 

de la confradia de nuestra señora de biquerregui, y lo rresto, que son mas de tres ducs, 

mando cobrar del dho Joan de Uriçar, y tanbien los dhos dos ducados que debe por la dha 

capilla, y del dho Joan de echebarria y consortes los dhos diez ducados que debe en virtud 

de la dha escritura de çenso a el y los dichos sus consortes = 

6.5.3.9.-Benefizio, primizia eta harremanak 

Yten declaro que rrodrigo martinez de arexpeçueta le debia ocho ducs de rresto de los 

frutos del dho su beneficio de arançaçu, que los abia gozando en un año el dho rrodrigo 

martinez; mando que si el dho rrodrigo martinez ubiere pagado algo para ello a joan abad 

de yngunça se le rresçiba en quenta y lo demas se cobre y en caso que no ubiere pagado al 

dho joan abad que enteramente se cobren del dho rrodrigo martinez los dhos ocho 

ducados= 

Yten declaro que el dho min de yturbe le debia las rrentas de las premiçias deste presente 

año de seisçientos y ocho, y de rresto de las dhas premiçias del año próximo pasado le debia 

el dho min catorze ducs, para los quales le abia traido el dho min un poco de paño para los 

mochachos de min y el mochacho de munichaga y otras cosas para el serbiçio de casa; 

mando que se feneciese quenta sobre ello con el dho min de yturbe y lo demas a 

cumplimiento de los catorze ducs se cobrasen del dho min de yturbe juntamente con los 

dhos çinquenta y ocho ducados= 

Yten mando cobrar de min de herezcano la rrenta de las dezimas de la casa de heguraun y 

çubero y sus anexas, asi la rrenta del ano pasado como deste presente año de seiscientos y 

ocho, y para ello declaro que tenia rresçibidos del dho min de herezcano dos lechones y 

media anega de rigo y çierta castana, como todo ello tenia asentado en el dho su libro, y 
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mas le debia el dho min de herezcano para la dha rrenta los alquiles de dos dias de su 

cabalgadura, los quales mando se le descalfasen de las dhas rrentas = 

6.5.3.10.-Ikatz kargak 

Yten declaro que al dho pº Urtiz de guerra e axcuenaga escribano le tengo echa benta de 

tres mill y tantas cargas de carbon de montazgo por testimonio de min lopez de Olabarri 

escribano, que los tenia en las caserias de Aguirre, munichaga, ortuçar e Ybarra y lexaraçu, 

por presçio de rreal y quartillo por cada carga de montazgo; y para ello rresçibi del dho pº 

Vrtiz doscientos y ochenta y tres o quatro ducs, como consta por escritura, y lo demas que 

montaban los dhos montes le çedi a la dha dona mari ybanes de atucha mi sobrina. Mando 

que con el dho pº Urtiz de guerra se fenescan las quentas de todos los montes que ha sacado 

en mi nonbre en virtud de la dha escritura, e si se le hiziere alcance se cobre del dho pº Urtiz 

y por el consiguiente si el dho pº Urtiz hiziere alcance se le pague al dho pº Uritz y se guarde 

la dha escritura  

6.5.4.-1608-12-9ko kodizilioa (EAH-AU_urizar-urrecha_urizar,elexabeitia…_6_3) 

Eratu duen Kapilautzari buruzkoa: 

En el nombre de dios sepan quantos esta carta de codeçillo bieren como yo el licenciado 

ynigo Vrtiz de atucha cura y benefiçiado en las yglesias de señor san pº de dima y san pº de 

arançaçu estando enfermo pero en su seso memoria y entendimiento digo que ante pº Vrtiz 

de guerra e axcuenaga escribano publico del rrey nro señor escriuano presente a los ocho 

dias del presente mes de dezienbre deste presente año de seisçientos y ocho otorgue mi 

testamento, por tanto por bia de codecillo e de boluntad ultima o como mejor aya lugar de 

dro ordeno e declaro lo seguiente= 

Yten digo y declaro que para la capillanja perpetua que he fundado de çient ducados de 

rrenta en cada un año en la capilla de Santa Catalina de San pº de dima he mandado que 

del usufruto y rrentas de mis casas de munichaga, Aguirre, ortuçar, dima, garacoy y mitad 

de la Casa y solar herreria molinos y pertenecidos de Ybarra se suplan sobre los çensos que 

tengo puestos y fundados y se pongan los çensos que faltan hasta la dha rrenta de çient 

ducados en cada un año en partes seguras y que por ser de catorze mill el millar los dhos 

censos que estan fundados y situados por mi, que quando se rredimieren mi sucesor supla 

los puestos principales de los dhos censos a rrespeto de beynte mill el millar segun la 

prematica de su Magd del usufruto de las dhas casas = y ademas dello que si suçediere por 

otra prematica de su Magd o de otro que la pueda azer mandarse que suban los censos a 

mas cantidad que mi heredero del dho usufruto de casas lo aya de suplir perpetuamente y 

para ello he ypotecado el dho usufruto declarando y limitando la dha clausula digo que el 
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dho usufruto de Casas he ypotecado y obligado a poner de una bez çient ducados de rrenta 

para la dha mi capilla y capillan a rrespeto de beynte mill el millar supliendo los que tengo 

puestos a rrespeto de catorze quando se rredimieren y poniendolos que faltan de poner 

para la dha rrenta de çient ducados en cada un año a rrespeto de beynte mill el millar en 

buenas partes haya cunplido mi heredero = y que de alli adelante aunque suba a mas 

cantidad los puestos principales de censos no esten obligados las dichas mis rraizes ni su 

usufruto ni mi heredero sucesor a suplir los dhos censos y conponer de una vez la dha rrenta 

a rrespeto de beynte mill aya cunplido y con esto esten todas mis rraizes y su usufruto libres 

de toda ypoteca de la dha capellania y su rrenta, e yo las libro por esta mi clausula y codecillo 

sin que esten obligados a mas y sin que su obligaçion sea perpetua = y mando y declaro que 

quando sucediese subirse los çensos a mas de beynte mill el millar en tal caso porque es mi 

boluntad que la dha rrenta de çient ducados sea perpetua quiero y mando que de la rrenta 

de la mesma capillanja se suplan los dhos censos principales asta llegar a la cantidad y 

numero de la prematica que ubiere y durante el tyenpo que esto se aze y asta que asi se 

suplan los puestos principales segun qualquier prematica que sucediese el capellan aunque 

diga las misas no goçe mas de la mitad de la rrenta y la otra mitad se rreduzca al dho 

suplemento, y esto aga mi heredero executar y cumplir, y lo mando y declaro por mi 

boluntad, y quando se ubieren de rredimir los dichos çensos se guarde lo despuesto en mi 

testamento puntualmente en quanto a la rredençion de los dhos çensos, el qual confirmo y 

mando que el dho mi testamento y este codeçillo se guarden y se cumplan segun y de la 

manera que en ellos esta referido, sin alterar ni ind—bar en cosa alguna direta ni indireta. 

Y lo otorgue ansi en la casa de Elexalde de la dha anteyglesia de san pº de dima a nuebe dias 

del mes de dezienbre de mill y seisçientos y ocho años, y fueron testigos dello el bachiller 

furtuno de mena y francisco de yturrate y joan de canpo maese carpintero y pº de Uriçar 

estudiante y domingo de Aguirre bezino de la dha anteyglesia. Y el dho licenciado ynigo Vrtiz 

de atucha firmo de su nombre y los dichos bachiller furtuno de mena y françisco de yturrate 

juntamente con el. E yo el presente escribano doy fee… 

6.5.5.-1612ko auzia (EAH-AU_urizar-urrecha_urizar,elexabeitia…_1_10) 

Ez dira, haatik, Íñigo Ortizen oinordeko izendatze honekin kontuak bukatuko. Izan ere, 

1612ko agiri batean azalduko zaigunez, zenbait lobak auzia jarri diote. Ahaide omen dira, 

hirugarren graduan, enborreko, beraz. 

Íñigo Ortizek Kontseilu Errealean baimena lortu nahi du bere dituen onibarrok ilobei 

uzteko. Ados, ezin dut nire seme Pedro Ortiz oinordeko izendatu; bai, haatik, nire ilobaren 

bat. 
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El Rey = nro correxidor del señorio de Vizcaya o Uro lugar tiniente en el dho ofiçio por parte 

del liçençiado ynigo de atucha clerigo nos a sido hecha rrelaçion que tiene uienes muebles 

y rraiçes en la tierra llana del señorio suplicandonos que aunque conforme a derecho los 

puede dar y dexar por donaçion entre bibos y naturales de su hixo auido despues que es 

sacerdote por no se estender la prohibicion legal a los nietos lixitimos sino a los hixos 

todauia para quitar toda duda y para en caso que sea necesario fuesemos seruido de darle 

liçençia y facultad para que pueda dexar los dhos uienes por donaçion o ultima uoluntad a 

los dhos sus nietos o a qualquiera dellos o como la nuestra mrd fuese y porque queremos 

sauer lo que en esto ay i pasa y que uienes y en que cantidad son los que ansi quiere dexar 

a los dhos sus nietos y lo que ualdran uendidos por una uez y derrenta y aprouechamiento 

al año y si de concederle la liçençia que suplica se siguiria algun ynconueniente o perjuicio 

y a quien o porque caussa, os mandamos que llamada e uida la parte de nro procurador 

fiscal que para esto es nuestra uoluntad que crieis y ayais ynformaçion de lo suso dho, lo 

qual con Uro parecer firmado de uuestro nonure signado de escriuano çerrada y sellada y 

en manera que haga fee hareis dar a la parte del suso dicho para que la traiga y presente 

ante nos y vista proueamos lo que conuenga. Fecho en Madrid a diez y ocho de diciembre 

de mil y seisçientos y once años. Yo el Rey. Por mandado del Rey Nro Sr, Tomas de Angulo. 

El liçençiado ynigo de atucha requiero a VM con esta çedula Real y en su conplimiento 

ofrezco ynformaçion como en ella se manda con çitaçion del Procurador fiscal que VM 

enviare de que tengo vienes rraizes en la merindad de arratia la cantidad de dos mil y 

quinientos ducados poco mas a menos que los e conprado con lo que e ganado con mi 

industria auiendo sido Uisitador y general del arçoespado de Uurgos en diez y seis años y 

mas, de los quales puedo disponer uendiendo o como uien visto me fuere y dando su preçio 

a quien y como quisiere y les comobido con offiçio de piedad dar o dexar por donaçion o 

ultima uoluntad los dichos uienes rraiçes a los hixos lixitimos y naturales del doctor pedro 

Ortiz de atucha y doña maria Ueltrana de unda y Vnçeta mis nietos rrespeto de ser el dho 

dotor mi hixo, y porque a sido colegial en el colesio mayor de santi espiritus de la 

uniuersidad de oñate y catredatico de prima de canones en ella y se caso con muxer 

principal para que los dichos sus hixos se puedan sustentar y no padezcan necesidad a 

consideracion dello y no del dho su padre tengo determinacion de dexarles los dhos mis 

uienes. Lo qual pudiera hacer conforme a derecho por no auer prohibicion de dexar los 

uienes a nietos de lixitimo matrimonio de hixo y lixitimo y auerse usado y acostumbrado en 

este senorio y juzgado de diez veinte treinta y mucho mas años a esta parte como lo hiço 

pedro auad de Landajo clerigo vezino de dima, que dexo la rraiz que tenia en la dicha 

anteyglesia a su nieta; y Hernando auad de lexarraga, a Tomas de Lexarraga, su nieto; y 

pedro auad de XauriguiUarria a Catalina de gojenola y jaureguiuarria, su nieta; y el bachiller 

garay, clerigo veçino que fue de la anteyglesia de amorouieta de çornoça, a juan Ochoa de 
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galarça, su nieto; y dello no resulta perjuicio a el fisco rreal. Porque en caso de abintestato 

pertenecen los uienes a los parientes y no a el fisco rreal y yo tengo parientes. Pero tengo 

en mi dispusiçion el uender y hacer lo que ssea a mi uoluntad de los dhos uienes y su balor 

y el darlos a los dhos mis nietos. Y a mayor aundamiento y por proceder con toda puuliçidad 

claridad y uerdad e querido hacer esta dilixençia = por ende pido y suplico a Uuesa Mrd 

mande se me rreçiua la dha informacion segun y como en la dha çedula rreal se contiene y 

en este pedimiento con la dha çitaçion y rreçiuida juntamente con su parecer me la mande 

entregar para el dho efecto que la dha çedula rrefiere. Pido justicia con costas. Y para ello y 

lo necesario. Yuan de Aranguren.  

Ahaideak, ezetz, ez seme ez iloba ezin dituela oinordeko izendatu. 

Nortzuk dira ahaideok? Juan de Gogenola, honen arreba Catalina de Gogenola (bere 

izenean, senar Martín Sáenz de Uriçar jardungo da) eta Martín Abad de Oara, besteren 

artean. 

Zein da ahaideon argudioa? Íñigo Ortizek apaiz dela izan zuen seme Pedro Ortiz; beraz, ez 

honek ez honen seme-alabek ezin dute aita-aitonaren onibarrik jarauntsi, hala agintzen 

baitu Lege Zaharrak: 

En la casa y solar de Uriçar que es en la anteyglesia del señor san pedro de dima a quatro 

dias del mes de abril de mil y seisçientos y once años en presencia de mi martin lopez de 

olauarri scriuano del rey nro señor… pareçieron presentes juan de gogenola por si mismo y 

martin saez de Vriçar por si y como marido lixitimo de doña catalina de Gojenola su muger… 

y dixeron que el dho juan de goxenola y la dha doña catalina de goxenola su hermana son 

sobrinos dentro del tercero grado de consanguinidad del liçençiado ynigo urtiz de atucha 

clerigo presbitero cura y benefiçiado que es de la dicha yglesia de san pedro de dima, y que 

ellos siendo ansi parientes mas çercanos suyos y auiendo de subçeder con otros deudos 

suyos mas çercanos en los uienes que el dho liçençiado ynigo Ortiz de atucha tiene, 

conforme a lo dispuesto y declarado por las leyes del fuero deste señorio de Vizcaya, a su 

notiçia a uenido que el dho liçençiado trata de perjudicarlos en su derecho haciendo 

donaciones a personas que no pueden subçeder en los dhos uienes, como son inigo de 

atucha y otros sus hermanos, nietos del dicho liçençiado ynigo vrtiz de atucha, hixos del 

doctor pedro hurtiz de atucha, su hixo, y otros sus nietos, y que para ello pretende pedir y 

auer facultad de su magestad en perjuiçio dellos = Por tanto, en su nonure y cada uno dellos 

y de los demas ynteresados que a esta causa se quisieren aderir por esta presente carta y 

poder y en la mexor forma que mexor aya lugar de derecho dauan dieron todo su poder 

cunplido liure y llanero y bastante… a Hernando de oliuares, diego garçia de meñaca e juan 
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de prado, diego de las cuebas, Felipe de matienço, procuradores de causas de los consexos 

de su magestad… = para que en su nonbre y rrepresentando sus personas puedan parecer 

y parezcan ante su magestad y los señores de su rreal consexo de camara y puedan 

presentar… […] 

Muy poderoso señor, Hernando de oliuares en nonbre de martin Sanz de Uriçar, como 

marido y conjunta persona de doña Catalina de goxenola, y Juan de goxenola veçinos de la 

anteyglesia de dima = digo que a pedimiento de mis partes se traxeron al consexo los 

papeles de la camara en raçon de la pretension… y VA deue declarar no auer lugar lo que 

pretende, lo primero por lo general; lo otro, porque el dicho pedro hurtiz de atucha fue 

auido despues de ser sacerdote la parte contraria y ansi lo tiene confesado y prouado, y 

como tal es incapaz el i sus hixos de susçeder a el dicho ynigo de atucha = lo otro porque en 

los uienes rraiçes del señorio de Vizcaya, conforme a las leyes del fuero del dho señorio, no 

pueden subsçeder sino eslos parientes lexitimos tronqueros en los grados y en la forma que 

disponen las dhas leyes y en su perjuiçio no se deue conceder la dha liçençia. […] 

Sepan quantos esta carta de poder vieren como yo, martin abad de oarra, venefiçiado de la 

yglesia de çeanuri en el señorio de Vizcaya y rresidente en esta corte = otorgo y conozco 

que doy todo mi poder cunplido sigun le tengo y se rrequiere de derecho a diego garçia de 

miñaca, procurador del numero desta corte espeçial para en un pleito que trato con el 

liçençiado atucha en el consexo supremo de su magestad soure el qual pueda parecer… 

Con el qual dho poder Diego Garçia de minaca procurador, en nonure del dho martin abad 

de oarra presento la dha petizion en que por ella dixo que a su notiçia era uenido que por 

parte del liçençiado ynigo de atucha cura y benefiçiado en la iglessia de san pedro de dima 

se auia pedido y suplicado a su magd se le diese çedula para dexar sus uienes a sus nietos 

lixitimos, y porque su parte era su sourino lixitimo y tenia derecho a ellos conforme a leyes 

y fuero de Vizcaya pidio se declarase si el haçer la dha merçed a el dho liçençiado atucha 

era de justiçia ograçia, que para ello se traxesen los papeles de la camara a el consexo… 

Itxura guztien arabera, arrazoia emango zaie lobeei Auzitegietan eta Íñigo Ortizek 

testamentu berria eman beharko du. 

6.5.6.-1613ko otsailak 12ko bigarren testamentua (ibid.) 

6.5.6.1.-Oinetxe desberdinak itzultzeko agindua 

1608 lehen testamentuan, Íñigo Ortiz iloba oinordeko izendatu duenean, Lexaraçu 

dorretxea eta oinetxea, Elexalde oinetxea, Ibarra dorretxe eta oinetxearen erdia; 
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Munichaga, Aguirre, Ortuçar, Dima eta Garacoy de suso oinetxeak agindu dizkio. Bigarren 

testamentu honetan diosku oinetxe hauetako zenbait erosiak dituela; orain, bada, 

agintzen du oinetxeotako oinordekoak berak ordaindu zuen dirua ordaintzeko prest 

baleude, etxeok itzul dakizkien. 

Eta oinetxeak eta bere egunean ordaindu zuen dirua aipatzen ditu. 

a.-Lehena Ibarra dorrea eta oinetxea, esaterako; bera erdiaren jabe da, 1.500 dukatetan 

erosia Pedro de Guerra Ybarra eta honen ama izan zen Catalina de Atucha Ibarrari: 

Y por justo rrespeto que a ello me mueven mando y es mi boluntad que pagando a mi 

heredero el dho pº de guerra Ybarra mill y duçientos ducados de once rreales cada ducado 

asi para todo lo contenido en la dha venta como para las rrentas que ha goçado la mitad de 

la dha ferreria de Ybarra a mi el dho testador pertenesçiente Hurtun abad de guerra Ybarra 

asta este dia en mi nombre, para todo ello mando que el dicho pº de guerra aya de dar y 

pagar mill y duçientos ducados y no mas, con que mando que asta en tanto que el dho pº 

de guerra de y pague al dho mi heredero los dhos mill y duçientos ducados el dho mi 

heredero aya de goçar la mitad de la dha ferreria de Ybarra y molinos y los demas 

rrobredales y heredades pertenesçientes a la dicha mi mitad de la dha torre y solar de 

Ybarra a mi el dho testador pertenesçiente en birtud de la sobre dicha escriptura que tengo 

en su rraçon =  

b.-Edo-eta Munichaga, Martín de Munichaga eta haren emazte Maríari erosia zazpiehun 

dukatetan… 

…para que yo el dho testador diese y pagase la deuda que contienen en la dicha escriptura 

de venta y otras deudas que paresçieren, como todo ello consta por el fenescimiento y 

quentas que entre mi el dho testador y el dho min de munichaga pasaron por antel presente 

escriuano pedro de gojenola y no enbargante que la dicha a mas cantidad de los sobre 

dichos seteçientos ducados, lo que tengo pagado y puesto para el dho min de munichaga. 

De lo demas le hago dexaçion y suelta = y mando que esta en tanto que el dho min de 

munichaga de y pague los sobre dichos seteçientos ducados el dho mi heredero aya de 

goçar la dicha casa y caseria de munichaga, segun y de la forma que contiene en la dha 

escriptura de benta, la qual asi testo y mando que se guarde y se cunpla. 

Testamentua eman eta hamar bat urte geroago, auzia jarriko dio Ortuño de Urizarrek 

Martín de Munichagari (BFAAH-JCR1412/028). 
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Ortuño de Urizarrek dio Munichaga oinetxeko jabe zen Martín de Munichagaren 

laugarren gradu barruko ahaide dela, eta Martínek edo seme-alaba, neba-arreba eta 

hurbilekoek ez badute Íñigo Ortiz de Atuchak ezarri zuen klausula bete nahi, bera prest 

dagoela egiteko. 

…puedo acetar como desde luego aceto la clausula del testamento del Liçençiado Atucha, 

en que manda boluer a su dueño la cassa y casseria de Munichaga pagandosse a sus 

herederos lo que sobre ella tenia puesto y dado… 

Ematen du Íñigo Ortiz de Atucharen seme Pedro Ortiz de Atucha doktoreak bereganatu 

nahi duela, baina Ortuño de Urrizarrek dio enborrekoek lehengoratze eskubidea dutela; 

Atuchatarrek ez dutela ordaindu behar zaien diruaren eskubidea besterik. 

Ortuñok dio Munichaga etxaldeko Martín de Munichagak ez dituela zorrak kitatu nahi 

berak duen enbor eskubideaz balia ez dadin: 

Digo que avnque se a notificado a Martin de Munichaga y a sus hijos y parientes mas 

çercanos que desenpeñen y rrediman la dha Cassa y caseria del subçessor del Licenciado 

Atucha, difunto, que es Pero Saenz de Vgarte por si y su mujer, personas estrañas de la 

dicha cassa y caseria, no lo han querido ni quieren hacer, por defraudarme del derecho de 

la dha troncalidad… 

Beraz, Korrejidoreari eskatzen dio eskubidea eman diezaion, eta hori da egiten duena: 

Dixo que debia de declarar y declaraba y mandar y mandaba que la Cassa y caseria de 

Munichaga con sus pertenecidos sobre que ha sido y es este pleito se aya de dar y de al 

sobre dho proveedor Ortuno de Vriçar y su voz y nombre pagando el suso dha la cantidad 

que sobre ella se debe y pagando o depositando aquella para la persona a la que de aber…  

Oso datu garrantzitsua aurkitu berri duguna: Íñigo Ortíz de Atucharen oinordekoa Elena 

de Cirarruista Atucha dugu, María Ibánez de Atucha, Íñigok testamentua eman zuenean 

testamentu-betearazle izendatu zuenaren alaba. Elena honen senar dugu aipatzen den 

Pero Sáenz de Ugarte. 

c.-Baita Ortuçar, Aguirre eta Dima de yuso ere. Ortuçar, Domingo de Ortuçar eta Sancha 

de Ortuçar eta Juan de Ortuçarri erosia laurehun dukatetan: 

mando que pagando los dichos quatroçientos ducs y mejoramientos y hedifiçios que he 

hecho en la dicha casa y caseria de ortuçar, se les bueluan a los dichos domingo de ortuçar 
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y sancha su muger las dhas casas y caseria de ortuçar, conque mando que asta en tanto que 

den y paguen la dicha cantidad y mejoramientos en dho mi heredero aya de goçar las dhas 

casas y caseria segund e la manera y forma que yo el dho testador goço y poseo las dhas 

casas y caseria de ortuçar = 

Aguirre, Domingo de Aguirre eta emazte Catalinari erosia: 

y así mismo mando cobrar de los dichos domingo de Aguirre y su muger las rrentas que me 

deuen de las dhas casas y caseria de Aguirre y otras deudas que por los dhos he pagado y 

les he dado, que sera en cantidad de veynte ducados poco mas o menos. Lo qual asi mismo 

mando que se cobre de los suso dichos Domingo de Aguirre y su muger. 

Mari Ybáñez de Dima eta seme-alabei Dima de yuso itzul dakien agintzen du 

y tengo fenesçida quenta con la dicha mari ybanez de dima y aparesçio de çuaço, su segundo 

marido, por ante pº de gojenola escriuano, y asi mando que lo contenido en el dho 

fenesçimiento y escritura de venta se cobre de la dha mari ybanez de dima y de sus hijos y 

mas las rrentas que me deuen la dha mari ybanez y aparesçio su marido = conque mando 

que asta en tanto que den y paguen la dha mari ybanez y sus hijos la cantidad que me deuen 

por las dichas casas y caseria y consta por la dicha escriptura de venta y fenesçimiento de 

quentas que el dho mi heredero aya de goçar las dhas casas y caseria de dima de yusso, 

segun y de la forma que contiene en la dha escriptura de venta = conque mando que a la 

dha mari ybanez de dima y aparesçio de çuaço su marido, de las dhas rrentas que me deuen, 

se les aya de dexar y descastar cierto daño que vnos lechones de mi el dho testador hiçieron 

daño en vn boronal pertenesçiente a los dichos aparesçio y mari ybanez su muger = 

d.-Mari Herramuco de Garacoy andereari erosia du Igorreko Garacoy de suso: 

Yten mando que al heredero de mari herramuco de garacoy se le bueluan las casas y caseria 

de garacoy de suso y sus bienes y pertenesçidos enteramente segun y de la manera que las 

tengo compradas de la dha dona mari herramuco por escriptura de benta que passo por 

ante el presente escriuano – y mando que se cobre de las dchas casas y caseria de garacoy 

y del heredero que pretendiere ser de los sobre dichos vienes toda la cantidad que contiene 

en dos escripturas de venta que en su rraçon tengo con mas los mejoramientos que he 

hecho en las dhas casas de garacoy y mas las rrentas que tengo de rresçibir de la hija de la 

dha mari herramuco que ha goçado la dha casa y caseria de garacoy en arrendamiento dos 

años y medio a rrespeto de seis ducados por año, por quanto los tengo de rresçibir en vuena 

benta y mando que mi heredero aya de goçar las dichas casas y caseria de garacoy y sus 

bienes y pertenesçidos enteramente hasta en tanto que den y paguen todo los contenido 



 

 

 

134  

 

en las dhas escripturas de venta que en mi fauor tiene otorgados la dha mari herramuco de 

garacoy y mas los dichos mejoramientos y rrentas arriua referidos, lo qual asi testo y mando 

que se guarde y se cunpla = 

e.-María de Herezcano zenak Herescano etxeetako hirurehun eta berrogei dukat 

transferitu zizkion Íñigo Ortizi… 

y por otra me deuen Lucas de herezcano y mª de herescano su hija y domingo de Aguiriano 

de herescano marido de la dicha maria de herescano setenta y mas ducados por deuda que 

por ellos di y pague a juan lopez de letona escriuano de su magd y beçino del lugar de letona 

de la prouinçia de alaua, en que sobre ello los dichos Lucas de herezcano y maria su hija 

tienen otorgada escriptura en fauor de mi el dho testador por ante el presente escriuano – 

y por otra parte me deuen los dhos Lucas y su hija los çensos corridos de quatro años a 

rrespecto de catorçe ducados por año, como a cesionario de la dha maria de herezcano, 

cuya çesion pasa por ante el dho pº de gojenola escriuano – y por otra declaro que los dichos 

lucas y su hija me deuen diez ducados de çensso y rreditos corridos a rrespecto de dos 

ducados por año en birtud de vna escriptura de çenso que el dicho lucas esta obligado en 

fauor de pedro de gojenola mayor en dias y su hijo pº de gojenola tiene hecha venta y 

rrenunçiaçion en fauor de mi el dho testador para çierta capellania que el dho pº de 

gojenola mayor en dias dexo para un capellan y entre otras rrentas que dexo para la dha 

capellania me entrego a mi el dho testador los dhos dos ducados de çensso y rrenta sobre 

los dhos lucas y su hija y min de Aguirre su fiador y por la dicha rraçon me deuen los susso 

dichos los dhos diez ducados por los dhos çinco años que an corrido, y asi mando que mi 

heredero cobre todas las sobre dichas cantidades de los dichos lucas y su hija y de las dhas 

casas y caseria de Herezcano en birtud de las sobre dichas escripturas arriua rreferidas = 

6.5.6.2.-Erdi banako ganadu eskriturak 

Martín de Munichagarekin duen bat: 

Yten declaro que con el dho min de munichaga tengo cierto ganado en ameteria en que sobre 

ello tengo dos escripturas de ameteria por testimonio del presente escriuano y para la suerte 

y principal declaro que no he rrescibido ninguna cosa del dho min de munichaga, y asi mando 

que se cobre la suerte principal a mi el dicho testador pertenesciente, en birtud de las dhas 

escripturas con la mitad de los dichos ganados. Y por otra parte, despues que se otorgaron las 

dhas escripturas tengo dado al dho min de munichaga dos bacas con sus crias, que se truxeron 

en mi nonmbre de domingo de oribi de balor de diez y siete ducados y por otra le di tres caueças 

de ganado al dho min de munichaga que las hube conprado de bastiana de manaortu por trece 

ducados = mando cobrar asi mismo la mitad del sobre dicho ganado de lo vna y de lo otro con 
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la mitad de la suertes principales y capitales del dho min de munichaga, por quanto los tengo 

de rresçibir en vuena berdad = 

Domingo de Ortuçarrekin duena: 

Yten digo que con el dicho domingo de ortuçar tengo cierto ganado vacuno, cabras y ovejas 

en que en rraçon dello tengo escriptura de ameteria por ante el presente escriuano, y las 

dhas cabras se vendieron por veynte ducados, y el presçio de todo el sobre dicho ganado 

bacuno, cabrujuno y ovejuno que assi di en ameteria al dho domingo de ortuçar hera de 

balor de sesenta y vn ducados y las dichas obejas se perdieron – mando que se bea el dicho 

ganado vacuno y se aberigue – y si tubiere alguna ganancia el dho ganado açiendo 

desquento de los dhos veynte ducados de las sobredichas cabras y su presçio de la mitad al 

dho domingo pertenesçiente, se le pague lo que le cupiere al dho domingo = otrosi digo que 

el dho domingo de ortuçar tiene rresçiuido de mi dos muletos en ameteria de balor de 

treinta y vn ducados, mando que quando se hubieren de sacar en su tiempo los dos muletos 

se aberiguen y la mitad de lo que mejoraren se le pague al dho domingo, sacando primero 

la suerte principal del balor de los dichos muletos = 

Yten declaro que el dho domingo de ortuçar me deue las rrentas de ocho años de las dhas casas 

y caseria de ortuçar y para ello declaro que yo el dho testador he tomado la mitad de vnos 

cutrales (¿???) para mi cassa del sobre dicho ganado pertenesçiente al dho domingo, en que 

sobre ello tengo mi quenta y padron. Y tanvien sobre quarenta y cinco rreales que pague por 

el dicho domingo a doña mari ivanez de atucha y vgarte, mi sobrina, y sobre otras cosas que 

he dado al dho domingo y su muger, de que tengo quenta y padron, mando que se bea la dicha 

quenta, y en rraçon de todo ello como de las dhas rrentas que me deue y fenesçida quenta 

mando que el alcance que hiçiere al dho domingo se cobre del y de sus bienes = 

Lucas de Herezcanorekikoa: 

Yten asi mismo declaro que yo el dho testador tengo dado en ameteria al dho lucas de 

herezcano vn muleto y otra muleta de balor de veynte y ocho ducados, mando que la mitad de 

lo que an mejorado los dichos muletos al dho lucas se le pague, conque primero se cobre la 

mitad del presçio de los dhos muletos, que son catorçe ducados, despues de lo qual se le pague 

al dho lucas la mitad del mejoramiento que tubieren los dhos muletos = 

Juan de Mugaras de Susorekikoa: 

Yten declaro que tengo dado en ameteria a Juan de mugaras de suso çierta cantidad de cabras 

de balor de diez ducados para que las tubiere en ameteria en su casa de mugaras – y asi mando 



 

 

 

136  

 

que se cobre la suerte principal que son diez ducados con la mitad de lo que mejoraren las 

dichas cauras = 

Eta Goyrin bizi den Martín de Oçerinekikoa: 

Yten asi mismo declaro que a min de oçerin, abitante en la cassa de goyri, tengo dado çierta 

cantidad de cabras de balor de diez ducados – mando que se cobre del dho min de oçerin 

la mitad de la suerte principal, que son çinco ducados – digo que se cobren los dichos diez 

ducados con la mitad de lo que mejoraren las dhas cabras = 

6.5.6.3.-Zentsu desberdinak 

Zirarruista oinetxean ezarriak: 

Yten declaro que tengo de rresçibir sobre la torre y solar de çirarruizta y de sus bienes y 

pertenesçidos y de min Ruiz de gortaçar y çirarruizta como dueño y señor de los dichos 

vienes y Antonio de çirarruizta su suegro y doña mari ybanez de çirarruizta muger del dho 

martin rruiz çinquenta y çinco ducados en cada vn año de censo y rrenta en birtud de 

escripturas de çensos diuersos que contra los suso dichos min rruiz de gortaçar y su muger 

y Antonio de çirarruizta tengo por ante el presente escriuano y de otros, y declaro que tengo 

de rresçibir los çensos corridos de nuebe años y se cunpliran en este presente año de mill y 

seisçientos y treçe, y asi mando cobrar del dicho min rruiz de gortaçar y de la dha doña mari 

ybanez de çirarruizta y del dho Antonio de çirarruizta su suegro las rrentas y corridos de los 

dhos nuebe años y mas las suertes prinçipales que contienen en las dichas escrituras hasta 

que haga la rreal paga de todo ello con todos los intereses que corrieren adelante = 

Yten declaro que yo el dho testador he pagado la renta y çenso que Hurtun abad de barrauz 

cura tenia puestos y dados en çenso al dho Antonio de çirarruizta para le dar y pagar ocho 

ducados de rrenta en cada vn año, y el dho Hurtun abad al tiempo que hiço y otorgo su 

testamento dexo para su alma los dhos ocho ducados de çenso y rrenta, que asi tenia puestos 

en el dho Antonio y sus vienes con la suerte principal para su alma, y yo el dho testador he 

cumplido la rrenta de los dhos nuebe años que vltimamente an pasado y se cunpliran en este 

dho presente año de seisçientos y treçe a los curas y benefiçiados de la dha yglesia de dima, yo 

el dho testador en boz y en nonbre del dho min rruiz y por deuda del dho Antonio y del dho 

min rruiz y assi se me a rrepartido la rrenta de los sobre dichos nuebe a mi el dho testador. Por 

los demas mis conbenefiçiados de la dha yglesia de dima para que yo el dho testador cobre 

para mi mismo la sobre dicha rrenta de los dhos Antonio de çirarruiza y min ruiz de gortaçar y 

de sus bienes y por la rraçon suso dha tengo de rresçibir la rrenta de los sobre dhos nuebe años 

y de ellos mando que se descalfee a los dhos min Ruiz de gortaçar y su suegro la cantidad que 
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la dicha dona mari ybanez de atucha y vgarte mi sobrina hubiere rresçiuido y cobrado en mi 

nonbre de los bienes y haçienda pertenesçiente al dho min Ruiz de gortaçar y menos los sesenta 

y tres ducados que tengo hecha suelta al dho min rruiz de gortaçar como arriua esta rreferido 

por vna clausula del dho mi testamento, lo qual asi testo y mando = 

Juan de Abendaño y Ubirichaga eta Mari Sánchez de Arbolancha emazteagan ezarria: 

Yten declaro que tengo puestos en çenso en juan de auendaño y ubirichaga y doña mari sanches 

de Arbolancha su muger, difuntos, catorçe ducados de çenso y rrenta en cada vn año y declaro 

que tengo de rrescibir la rrenta de vn año y lo que corre en este presente año de mill y 

seisçientos y treçe, y de los dhos corridos por justos rrespetos que a ello me mueben ago 

dexaçion y suelta del censso y rrenta de vn año a los hijos y herederos de los dhos juan de 

auendaño y su muger, que son catorçe ducados y lo demas mando cobrar = y declaro que los 

demas corridos que me deuian los dhos juan de auendaño y su muger y sus bienes tengo 

cobrados como consta por las cartas de pago y autos que en su rraçon an pasado por ante 

escriuanos a que me rrefiero = 

Juan de Artaraz eta seme Pedrogan ezarria: 

Yten declaro que tengo de resçibir en los herederos de Juan de artaras y pedro de artaras 

su hijo quarenta y dos ducados de çenso principal rredemible y me pagan tres ducados a 

rrespecto de catorçe mill el millar – y declaro que la rrenta del año proximo pasado tengo 

de rresçibir en domingo de artaras como tenedor y posehedor de los vienes que dexaron 

los dichos juan de artaras y su hijo – mando que se guarde la dicha escriptura de çensso 

segun y de la manera que en el se rrefiere = 

Juan de Bernaola, Pedro de Bernaola de Suso eta Juan de Aguirianogan ezarria: 

Yten declaro que tengo fundada otra escritura de çensso sobre juan de Uernaola y pº de 

Bernaola de suso y juan de Aguiriano el de Aguiriano siete ducados de çensso y rrenta en cada 

un año por vna escritura de çensso de quitar que tengo fundado contra los dhos juan de 

Bernaola y pº de Uernaola y juan de Aguiriano, y atento que la mitad de los dhos nobenta y 

ocho ducados que son quarenta y nuebe ducados hera a cargo de dicho juan de Aguiriano, 

difunto, sin parte del dho juan de Vernaola y pedro de Uernaola y el bachiller pº de arandoy en 

nonbre de min de arandoy su hermano y tenedor y posehedor de los vienes que dexo el dho 

juan de Aguiriano y por otros tantos que le debia el dho bachiller arandoy esta obligado en mi 

fauor para me dar y pagar quarenta y nuebe ducs que asi me deuia el dho juan de Aguiriano – 

y asi mando que del dho bachiller arandoy se cobren los dhos quarenta y nuebe ducs de 

principal con los rreditos que an corrido y corrieren adelante hasta que me pague los dhos 
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quarenta y nuebe ducs con los dhos intereses que an corrido y corrieren en adelante hasta la 

rreal y entera paga = y mas deue el dho bachiller la rrenta del año proximo pasado de 

seisçientos y doçe, y se cunple el segundo año en fin del mes de jullio primero seguiente deste 

dho presente año de mill y seisçientos y treçe = y declaro que los otros quarenta y nuebe ducs 

de çensso de la suerte principal para la copia de los sobre dichos nobenta y ocho ducs me deuen 

pº de Uernaola de yusso, como hijo y heredero del dho Juan de Vernaola su padre, y el dho pº 

de Uernaola de susso, y mas la rrenta de los dhos quarenta y nuebe ducs la rrenta de vn año y 

lo que corre adelante = mando cobrar la rrenta del dho año y lo que corriere adelante conforme 

a la dha escritura de çensso de los dhos pedro de Uernaola de yusso y pº de Bernaola de suso 

hasta en cantidad de los dhos quarenta y nuebe ducs. = 

Juan de Bengoa eta emazte Elena de Bengoaren oinordekoei kobratu beharrekoa: 

Yten mando cobrar de los vienes, hijos y herederos que quedaron de juan de Bengoa difunto y 

de elena de Uengoa su muger çinquenta y seis ducs de principal y declaro que tengo de rresçiuir 

lo corrido de tres años que se cunpliran por el dia de señor san prudençio primero seguiente 

deste dho presente año de seisçientos y treçe = mando que se guarde la dcha escritura de çenso 

que en su rraçon passa por ante el presente escriuano y declaro que por los dhos corridos tengo 

rresçiuidos tres fanegas de trigo poco mas o menos de presçio de treçe v catorçe rreales la 

fanega de min perez de Vetolaça y Bengoa, hierno del dho juan de Vengoa – mando que se 

haga desquento del sobre dho trigo y lo demas se cobre los dhos corridos de el dicho çensso 

arriua rreferido y que en todo se guarde la dha escriptura = 

Juan de Bolivar, ama Mayora de Bildosola eta aita Pedro de Bolivar: 

Yten declaro que tengo fundado vna escritura de çensso en juan de boliuar y pº de boliuar su 

padre y mayora de bildosola madre de el dho juan de boliuar de nobenta y ocho ducs de çensso 

y suerte principal – y para ello declaro que el dho juan de boliuar y mayora su madre 

rredimieron la mitad del dho çensso que son quarenta y nueue ducs y por los otros quarenta y 

nueue ducas la dha escritura de çensso este en su fuerça y bigor, y asi declaro que para los 

corridos de los dhos quarenta y nuebe ducs tengo de rresçibir la rrenta de dos años que se 

cunpliran a diez y nueue dias deste presente mes de hebrero – mando que se cobren los dhos 

rreditos de los dhos juan de boliuar y su madre y sus bienes conforme a la dha escriptura y que 

en cada un año se cobre por mi heredero la rrenta de los dhos quarenta y nueue ducados asta 

que rrediman el dicho çensso por los dhos deudores, y en todo se cunpla da dha escriptura 

hasta en cantidad de los dichos quarenta y nuebe ducados = 
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6.5.6.4.-Ordaindu beharrekoak 

a.-Olaçabal lizentziatuak ezarri memoriari zor dizkionak 

140 dukat dira zor dituenak; Diego de Basoçabal eta emazteagandik jasotako berrogeita 

hamasei, Juan de Landaxo eta emazte Mari Ybáñezen oinordekoengandik beste 

berrogeita hamasei eta Juan de Vriçar de Bitariogandik jasotako zortzi. Eta 

…asi mando que los sobre dhos çiento y quarenta ducs se den y paguen de lo mejor parado 

de mis vienes a los administradores de la dha capilla de santa catalina para que ellos los 

pongan en çensso al quitar para los capillanes de la dicha capilla de santa catalina de Dima, 

y en todo se guarde y se cumpla la boluntad del dicho liçençiado olaçaual = 

b.-Martín Sáenz de Sologuren batxillerrak ezarri memoriari zor dizkionak 

Yten mando pagar de mis bienes çien ducs que deuo a la memoria que dexo el bachiller min 

saenz de Sologuren, cura y benefiçiado que fue de la dha yglesia de yurre, y se paguen de 

lo mejor parado de mis vienes porque los deuo en Uuena verdad = 

c.-Dimako Kabildoko elizgizonei agintzen dizkienak 

Yten mando que a todos los clerigos del cauildo de la dha yglesia de dima se les den de mis 

bienes despues que se ayan pagado mis deudas cada quatro ducados a cada vno de ellos 

porque tengan quenta de rrogar a Dios por mi alma, y a françisco abad de Amantegui diez 

ducs para los seruiçios que me ha echo a mi y a los veçinos de la dha anteyglesia de dima 

por mi mandado = 

d.-Senide eta hurrekoei agintzen dizkienak 

Senideen artean, Martín Abad de Oara eta María de Oara lobak; Íñigo de Atucha, lehen 

testamentuan oinordeko izendatu zuena; María de Gogenola, Catalina de Atucharen 

alaba; Catalina de Atucha bera. 

Jarraiko legatuetako batean, Catalina de Atucha eta Pedro Ortiz de Atucha neba-arrebak 

direla esaten zaigu; Atucha izaki, Íñigo Ortizen seme-alaba biak ere. 

Yten mando a min abad de oara mi sobrino çinquenta ducados para los seruiçios que me ha 

echo y tenga quenta de rrogar a Dios por mi anima – y vna rropa y vna sobrepelliça de mi 

persona mando al dho min abad = 
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Yten mando a maria de hoara mi sobrina que se den çien ducados para los seruiçios que me 

ha hecho y para ayuda de su rremedio, porquanto asi es mi boluntad = 

Yten mando que a marina de Herezcano se le buelua vna cama suya que esta en cassa de 

mi el dho testador con la rropa mujeril que paresçiere ser suya = 

Yten mando que se de al bachiller furtuno de mena vna rropa de mi persona y la dha rropa 

y la que he mandado al dho min abad de Hoara aya de dar de su mano el doctor Pº Vrtiz de 

Atucha a los suso dichos bachiller y min abad = 

Yten mando a ynigo de atucha, hijo del dicho doctor pº Ortiz de atucha y de dona mari 

beltrana su muger, toda la libreria que tengo en cassa y perteneçe a mi el dho testador 

como todo el bastago, camas, cubas, caxas, rropa blanca de lino y lana, taças, porcelanas y 

jarra de plata y todo el ajuar y alaje de cassa y cuxas, y todo lo que esta dentro en dha cassa 

de Elexalde donde yo el dho testador biuo, todo ello enteramente, segun y de la manera 

que yo el dho testador los tengo y los poseo, para que sean suyos propios, con las mesas y 

bajetes eçeto vna mesa que esta en la cassa de echeçarra, la qual dicha mesa le mando al 

dho min abad = 

Yten mando a maria de gojenola, hija legitima de doña Catalina de atucha y de pº de 

gojenola escriuano, çien ducs y vna saya de paño verde de balor de doçe ducados; los quales 

se le ayan de dar quando hubiere comodidad para la dha maria y allaren ser nesçesario mis 

testamentarios = 

Yten mando que al dho pº de gojenola, scriuano de su magestad, para los quatroçientos 

ducs que el doctor pero Vrtiz de atucha le dono a la dha dona catalina de atucha su 

hermana para sus alimentos, mis testamentarios sin condiçion de rretorno a la dha dona 

catalina pues se le donaron para los dichos sus alimentos, sobre los quales tiene rresçiuido 

el dho pº de gojenola de mi el dicho testador en nonbre del dicho doctor pº Ortiz de atucha. 

Lo demas, fenesçida quenta con el dicho pº le pague mi heredero la copia de los dhos 

quatroçientos ducs por quanto asies mi boluntad = 

Yten digo que mari saenz de yragorri viuda y min de Herezcano su marido me deuen seis 

ducados y me sirue mari lopez hija de los suso dichos en mi casa; para en rreconpensa del 

seruiçio que me ha hecho la dicha mari lopez le hago dexaçion y suelta de los sobre dichos 

seis ducs a la dha mari saenz de yragorri, madre de la dha mari lopez = 

6.5.6.5.-Santa Catalinako Kapilautza 

Lehen testamentuan eta kodizilioan agindua berretsi eta Martín Abad de Hoara loba 

izendatzen du Kapilautza hau eta Olaçaual lizentziatuak utzi zuenaren zerbitzuaren kargu; 

are, dio ez dela beharrezko bi meza esatea. Guzti hori Martín Abad honek Zeanuriko Andra 

Mariaren elizan duen onura bermatua izan ez dezan bitartean. Beti ere:   
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hasta en tanto que el hijo de pº de gojenola escriuano venga para ordenar y açerse clerigo 

y siruir la dha capillania por su persona y çeleurando las misas que se an de celebrar en la 

dha capilla de santa catalina por mi y por las almas de mis padres y deudos y personas que 

estan enterradas en la dha capilla y por las demas almas por quienes yo el dho testador soy 

encargo = 

6.5.6.6.-Oinordeko berriaren izendapena 

1608ko testamentuan testamentari izendatu zuen loba Mari Ibáñez de Atucha aukeratuko 

du oinordeko, gainontzeko loba guztiak testamentutik kanpo utzita: 

Yten nombro por mi heredera vnibersal en todos mis vienes y çenssos y rrentas, casas y 

caserias de ortuçar, munichaga, Aguirre y garacoy de suso, dima de yusso y en la mitad de 

la torre de Ybarra y mitad de ferreria y mitad de molinos y todo lo que pertenesçe a la dha 

mi mitad y solar de Ybarra como en todos los otros vienes y rresçibos a mi el dicho testador 

pertenecientes, en bienes rraiçes como en muebles, como en otra qualquier forma y 

manera que se allaren, fuera de lo que esta dentro en esta dicha cassa de Elexalde, a la 

dicha dona mari ybanez de atucha y vgarte, mi sobrina legitima, para que ella aya y herede 

todos los dhos mis vienes y herencia y contienen y estan declarados en este dicho mi 

testamento, y con las condiciones y clausulas en este dho mi testamento contenidas, para 

que en todos ellos subçeda la dicha dona mari ybanez de atucha. 

María Ibáñez de Atucha y Ugarte hau Pedro Ortiz de Atucha eta Mari Ibáñez de 

Usunsoloren alaba gaztea dugu, Ugarte-Cirarruista oinetxeko Joan Sáenz de Cirarruista 

Ugarterekin ezkondu zena. 

Oso interesgarri, testamentutik kanpo uzten dituen ahaideak: Mari Ibáñez de Gojénola 

eta seme-alabak (gogora dezagun lehen testamentua inpugnatzen dutenen artean Juan 

de Gogenola eta honen arreba Catalina de Gogenola ditugula); Pedro de Guerra Ibarra, 

Hurtun Abad de Guerra eta arreba Mari Ibáñez de Helgueçua eta seme-alabak; Sebastián 

de Emegarai eta seme-alabak; Sebastián de Barrauz eta seme-alabak eta gainontzeko 

senideak. 

Oinordeko Mari Ibáñez de Atuchak bi milla eta bosteun dukat ordaindu beharko dizkio 

oinordeko izendatu nahi zuen Íñigo de Atuchari: 

conque mando que la dha dona mari ybanez de atucha aya de dar y pagar al dicho ynigo de 

atucha, hijo legitimo de los dhos doctor pº hurtiz de atucha y dona mari beltrana de Unda y 
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Ybarra, sus padres legítimos, dos mil y quinientos ducados – y en casso que esta dicha 

manda no sea balida para con el dicho ynigo ni la dha dona mari ybanez de atucha, los 

puedan dar al dho ynigo los sobre dichos dos mill y quinientos ducs conforme a la ley y 

derecho, en tal casso mando que la sobre dicha manda y legato de los sobre dichos dos mill 

y quinientos ducs que anssi mando se den al dho ynigo sea ynbalido y de ningun balor y 

hefecto y los dichos dos mill y quinientos ducs sean y queden para si misma para la dha 

dona mari ybañez de atucha, sin parte alguna de los otros mis deudos y parientes. 

1608ko testamentuan egin bezala, Mari Ibáñez de Atucha eta Pedro Ortiz de Atucha 

izendatzen ditu testamentu-betearazle: 

Para cumplir y pagar este dicho mi testamento y todas las mandas y legatos en el contenidos 

dexo y nonbro por mis albaçeas executores testamentario para cunpir y executar este dho 

mi testamento a la dha doña mari yvanez de atucha y Ugarte mi sobrina y al dicho doctor 

pº Vritz de atucha, a los quales doy y otorgo todo mi poder cumplido y bastante y pleno, 

segun que yo he y tengo y de derecho mas puede y deue baler para que entren en todos 

mis bienes muebles y rraiçes y çensos a mi el dicho testador pretenesçientes y los vendan y 

rrematen en publica almoneda o fuera della y de su presçio y balor cumplan y paguen este 

dicho mi testamento y todas las mandas y legatos en el contenidos cono en el otro 

testamento y cobdiçilios arriua rreferidos enteramente segun y de la forma que arriua esta 

rreferido y no mas ni allende : 

y lo otorgue anssi por antel presente escriuano y testigos que hes fecho y otorgado lo suso 

dho en la cassa de Elexalde y en vn çillero60 de la dha cassa que hes en la dha anteyglesia de 

dima, a doçe dias del mes de hebrero de mill y seisçientos y treçe años, y fueron testigos 

dello los dhos bachiller Hurtun abad de mena y min abad de Hoara y san pedro de guerra y 

axcuenaga, pedro de tejeria, pedro de Uriçar y pedro de çamudio vezinos y estantes en la 

dha anteyglesia de dima, y el dicho testador firmo de su nonbre y tambien firmaron los dhos 

bachiller mena y min abvad de oara y san pº, testigos suso dichos juntamente con el dho 

testador, y yo el presente escriuano doy fee conozco al dho testador, y estando en su buen 

juicio a lo que paresçia otorgo este dicho 

testamento = 

 

 

 
60 “Bodega, despensa o sitio seguro para guardar algunas cosas”. Diccionario de la RAE. 


